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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
xususiy diskursning individualligini ta’minlaydigan lingvistik vositalarni o‘rganish
zaruriyatining gator sabablari mavjud. Birinchidan, tilning individualligi shaxsning
o‘ziga xosligini shakllantirishda asosiy rol o‘ynaydi. Kishilar o‘ziga xos muloqot
usuli orqali o‘z fikrlari, his-tuyg‘ulari, e’tiqodlari, shuningdek, turmush tarzi va
dunyogarashini ifoda etadi. Xususiy diskurs individualligini aks ettiruvchi
lingvistik vositalarni o‘rganish tilshunos va psixologlarga inson tilining tuzilishi,
funksiyasini tushunishga yordam beradi. Bu esa nazariy va tatbiqgiy tilshunoslik
sohasidagi tadgigotlarni chuqgurlashtirish imkonini beradi.

Dunyo tilshunosligida individual til xususiyatlarini tahlil qilish, sharhlash
qobiliyati tilshunoslik hamda psixologiyada matn va og‘zaki nutq bilan yanada
samarali ishlash, ularning ma’nosi va kontekstini tushunish, shuningdek, muallif
yoki ma’ruzachining individual xususiyatlarini hisobga olish imkonini beradigan
tadqiqotlar amalga oshirilgan. Xususiy diskurs individualligini ta’minlaydigan
lingvistik vositalarni o‘rganishning dolzarbligi kishilar muloqotini tushunish va
rivojlantirish, tilshunoslik va psixolingvistika sohasidagi ilmiy bilimlarni boyitish,
shuningdek, matn va og‘zaki nutqni tahlil qilish, sharhlash samaradorligini oshirish
bilan muhimlik kasb etadi.

Mamlakatimiz nazariy tilshunosligi va psixolingvistikasida xususiy
diskursning individualligini ta’minlovchi lingvistik vositalarni  o‘rganishga
garatilgan gator tadgigotlar mavjud. Darhaqiqat, “Bugungi globallashuv davrida
har bir xalq, har gaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu
borada, avvalo, 0‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va
rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiy. O‘zbek tilining
xalqimiz ijtimoiy hayotida va xalqaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini tubdan oshirish,
unib-o°‘sib kelayotgan yoshlarimizni vatanparvarlik, milliy an’ana va gadriyatlarga
sadogat, ulug® ajdodlarimizning boy merosiga vorislik ruhida tarbiyalash,
mamlakatimizda davlat tilini to‘laqonli joriy etishni ta’minlash”* magsadida tilning
xususly va ijtimoily diskurs o‘zaro munosabatining nazarity va amaliy
muammolarini yechishni taqozo etadi. Turli lingvistik yondashuvlar va
metodologiyalar doirasidagi ko‘plab tadqiqotlar xususiy nutgning individualligini
ta’minlaydigan lingvistik  vositalarning xususiyatlari, ularning lingvistik
mulogotdagi roli hagidagi bilimlarni kengaytirishga yordam beradi. Shu nuqtai
nazardan, o‘zbek va ingliz tilida xususiy diskurs indvidualligini ta’minlovchi
lisoniy vositalarni qiyosiy o‘rganish amaliy ahamiyatga ega. Shu bilan mazkur
dissertatsiya mavzusi dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  2016-yil 13-maydagi
PF-4997-son «Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetini tashkil etish to‘g‘risida»gi, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
«O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida»gi, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son «O‘zbek tilining davlat tili

! V36ekucron Pecny6nuxacu Ipesupentu IllaBkar Mup3uéeBHUHT «Y30€K TUIMHUHI JaBIaT THIM cU(aTHIard
Hy(y3H Ba MaBKEHHH TyO/1aH OLIMPHII YOpa-Taa0upapu Tyrpucuiaa»ru Gpapmonu / www.xabar.uz
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sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi
Farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son «Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi qarori, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son «Davlat tilini rivojlan-
tirish departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiglash haqida»gi garori hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat
giladi.

Dissertatsiyaning O¢‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
taraqgiyoti ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
Ijtimoiy, huquqiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovasion
igtisodiyotni rivojlantirish™ ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi?.

Jahon tilshunosligida diskurs, uning instusional ko‘rinishlari va tasnifi,
umumiy va xususiy diskursning lingvistik xususiyatlari, xususiy diskurslarning
lingvomadaniy, lingvopragmatik, stilistik xususiyatlarini o‘rganishga yo‘naltirilgan
ilmiy izlanishlar yetakchi ilmiy markazlar va oliy ta’lim muassasalarda, jumladan,
Oxford University (Buyuk Britaniya), Cambridge University (Buyuk Britaniya),
Boston University, University of New York, University of Pennsylvania,
University of California (AQSH); Indiana University (AQSH), The University of
Sorbonne (Fransiya), Upsalla universiteti (Shvesiya), Kiofo University (Yaponiya),
Australian National University (Avstraliya), Istambul texnika universiteti
(Turkiya), Moskva davlat universiteti (Rossiya), Moskva davlat lingvistika
universiteti (Rossiya), Sankt-Peterburg davlat universiteti (Rossiya), Ural davlat
pedagogika universiteti, Xarkov davlat pedagogika universiteti (Ukraina), Baki
Dovlat universiteti  (Ozarbayjon), Qirg‘iziston davlat texnika universiteti
(Qirg‘iziston davlat texnika universiteti) shuningdek, Mirzo Ulug‘bek nomidagi
O‘zbekiston Milliy universiteti, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universiteti, Andijon davlat universiteti, Samargand davlat
universiteti, Buxoro davlat universiteti, Termiz davlat universiteti (O°zbekiston)da
olib borilmoqgda.

Jahon tilshunosligida diskursning institusional xususiyatlari aniglangan
(Myunxen universiteti), diskurs tahlilning siyosiy aspektlari o‘rganilgan (Olbani,
AQSH), diskurs tahlil va pragmatika munosabati aniglangan (Madrid, Ispaniya),
siyosiy diskursni tahlil gilish bosqgichlari tavsiflangan (Kataniya, Italiya), siyosiy
nutglarni lingvistik tahlil gilish metodikasi aniglangan (Michigan universiteti,
AQSH), siyosiy diskurs lingvistik tadqiq obyekti sifatida o‘rganilgan (Ural federal
universiteti), siyosiy diskursning konstanta konseptlari aniglangan (Sankt-
peterburg davlat universiteti), siyosiy diskursning lingvistik xususiyatlari

2 lucceprainus MaB3ycu Oyiimya Xopwxuil uiamuii Tagkukornap mapxu google.scholar.com., cheloveknauka.com,
dslib.net, reseachgate. www.kaznu.kz, bloomsbury.com, www.utexas.edu, english.pku.edu.cn, www.lang.ox.ac.uk,
www.bu.edu, americanenglish.state.gov, micros.uz, www.uv.es, www.zora.uzh.ch, clee@snu.ac.kr, www.ras.ru,
adwww.ecu.edu.au,  www.sophia.ac.jp/eng;  www.msu.ru;  www.vsu.bu;  www.education.ua/universities,
Www.navoiy-uni.uz. (Murojaat sanasi: 14.06.2024)
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aniglangan (Minsk davlat universiteti), siyosiy diskursning politologiya obyekti
sifatida tadgigi amalga oshirilgan (Lomonosov nomidagi Moskva davlat
universiteti).

Diskursning lingvistik, pragmalingvistik xususiyatlari, o‘zbek tilida diskursiv
markerlar (diskursning o‘ziga xosligini ko‘rsatuvchi birliklar) aniglangan
(Samargand davlat universiteti), dialogik diskursning sotsiopragmatik xususiyatlari
(O°zbekiston milliy universiteti), xususiy diskurslarning lingvomadaniy talgini
o‘rganilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti), ingliz va o‘zbek
tillari materiallari asosida siyosiy diskurs evfemizmlarining kommunikativ-
pragmatik xususiyatlari (Farg‘ona davlat universiteti), siyosiy diskursning nazariy
asoslari va kommunikativ strategiyasi o‘rganilgan (Andijon davlat universiteti).

Jahon tilshunosligida xususiy diskurslar giyosiy-chog‘ishtirma aspektda ham
o‘rganilmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligi®*da kognitiv-
pragmatik tahlilga, aynigsa, xususiy diskursga* alohida e’tibor beriladi.
Shuningdek, N.V.Danilova, L.A.Visyuk, M.L.Stepkoning ishlarida® xususiy
diskursni ko‘rsatuvchi lingvistik vositalar o‘rganilgan. Tibbiy diskurs tadqiqiga
bag‘ishlangan ishlar sirasida M.I.Barsukova®, M.M. Van Nayersen’,
L.S.Beylinson®, L.Vid®, S.Reyser'®, E.Sigler'! kabi olimlar; siyosiy diskurs
masalalarida V.Z.Demyankov'?, R.Rathmayr'3, J.Molvert'*; igtisodiy diskurs

8 Candlin C.N. Indroduction / Research and Practice in Professional Discourse / C.N. Candlin; ed. by C. Candlin. —
Hong Kong: City University of Hong Kong Press, 2002. — P. 1-39.

4 Bargiela, F. Business Discourse across 'cultures': data selection, collection and analysis / F. Bargiela. — Warwick,
2010.; Bargiela-Chiappini, F. The Handbook of Business Discourse / F. Bargiela-Chiappini. — Edinburgh University
Press, 2009. — 520 p; Bargiela-Chiappini, F., Nickerson, C. Business discourse: Old debates, new horizons / F.
Bargiela-Chiappini, C. Nickerson // International Review of Applied Linguistics in Language Teaching. — 2002. —
Vol. 40, Issue 4. — P. 273-286.

® Nanunosa H.B. Cpe/cTBa BhIpakeHHs aBTOPCKOTO MHEHUS B HAY4HO-TIONyJIsipHOM juckypee / H. B. Jlanusnosa. —
Tekcr: HemocpenctBeHHbsli // Momonoit  yuensiit. — 2018. — Ne 23 (209). — C. 438-441. URL:
https://moluch.ru/archive/209/51245/ ([ara obpamenus: 26.02.2024).; Bumtok JI.A. JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKHE U
CHUHTAKCHUYCCKUC CPEJICTBA pCaIn3alliu JIOKHOI'O JUCKYpCa: HA MAaTEpUaIC pyCCKOIo U AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB: I[I/ICC.
kaua. ¢wron. Hayk: — Maiikon, 2010. — 146 c. // http://www.dslib.net/jazyko-znanie/leksiko-semanticheskie-i-
sintaksicheskie-sredstva-realizacii-lozhnogo-diskursa-na.html; (/lara o6pamenus: 13.05.2023).; Crenko M.JL
PeueBrie CpCACTBAa BBIPAKCHUSA MHBEKTUBHBIX CMBICJIOB B JXaHPE KOMMCHTAPUs Hy6J'II/II_[I/ICTI/I‘{eCKOFO JAUCKYypcCa: Ha
Marepuasiec COBPEMEHHOIO AaHTJIMUCKOrO si3bika: Jlucc... KaHm. ¢umoi. Hayk: — Maiikon, 2008. — 195 c. //
http://www.dslib.net/jazyko-znanie/rechevye-sredstva-vyrazhenija-invektivnyh-smyslov-v-zhanre-
kommentarija.html (Jata o6parenns: 13.05.2023).;

6 Bapcykosa M.W. MeIMIMHCKUI JMCKYpPC: CTPaTerd M TaKTUKH PEYEBOro MOBEJEHHUs Bpada: ABTOped. jucc...
kaug. ¢wion. Hayk [Tekcr] / M.M.Bapcykoa. — Caparos, 2007. — 21 c.

" Van Naerssen M.M. Medical Records: One Variation of Physician’s Language // International Journal of the
Sociology of Language. 1985. Ne 51. — P. 43-73.

8 Beiimuacon JI.C. XapaKTepUCTHKM MEIMKO-TIENArOTHYECKOTO JICKYpca (Ha MaTepualie JIOTOTIEMMIECKUX
pekoMeHmanmii): aucc. kaua. ¢uiosn. Hayk: 10.02.01 / JIro6oBe CemenoBHa beitnuucon. — Bonrorpan, 2001.
- 177 c.

® Weed L. Medical records that guide and teach / New English Journal of Medicine. 1968. Ne 278. — P. 593-600;
Medical Records, Medical Education and Patient Care. Cleveland: The Press of Case Western Reserve University,
1969; Medical records, patient care, and medical education // Irish Journal of Medical Science. 1964. Vol. 39. Ne 6.
—P. 271-282.

10 Reiser S.J. The Clinical Record in Medicine. Part 1: Learning from Cases // Annals of Internal Medicine. 1991.
Vol. 114. Ne 10. — P. 902-907.

11 Siegler E. The Evolving Medical Record // Annals of Internal Medicine. 2010. Vol. 153. Ne 10. — P. 671-677.

12 Jempsuxos B.3. TlonuTuueckmii JUCKypc Kak MOpeAMET  IMONUTONOTHYeckoil  Quuonorun [/
http://www.infolex.ru/PolDis.html (ITepepabotannass Bepcust cTaTbu: [loMMTHYECKHI IHCKYpC Kak MpeaMeT
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muammolari  yechimida  V.Krisov®’; M.Likun?; Ye.A.Logunova'’;
Ye.Yu.Maxniskaya®®; A.A.Muradyan®®; A.A.Sheremetyeva?®; A.B.Bushev?!,
N.N.Bulanova??ning tadgiqotlari ahamiyatga molik.

Kognitiv tilshunoslik muammolari o‘zbekistonlik olimlar A.A.Abduazizov,
D.U.Ashurova, R.X. Shirinova, O‘.K.Yusupov, J.A.Yoqubov, |.M.Tuxtasinov,
M.V.Ergasheva?®, Sh.S.Safarov?* va boshgalarning ilmiy tadgigotlarida muayyan
darajada tadqiq etilgan. Sh.Safarov diskursning lingvistik, pragmalingvistik
xususiyatlari, o‘zbek tilida diskursiv markerlar (diskursning o‘ziga xosligini
ko‘rsatuvchi  birliklar?®, L.Raupova dialogik diskursning sotsiopragmatik
xususiyatlari?®, G.Odilova xususiy diskurslarning lingvomadaniy talgini?'ni

nonuTonoruueckoil  ¢uonorun / Tlomutndeckast Hayka. [lomurmueckwii auckype: McTopus W coBpeMEHHBIC
ucciaenoBanus. M.: THUOH PAH, 2002. Ne 3. C.32-43.)

13 Rathmayr R. 1995 — Neue Elemente im russischen politischen Diskurs seit Gorbatschow // R. Wodak, F.P. Kirsch
eds. Totalitdre Sprache — langue de bois — language of dictatorship. — Wien: Passagen, 1995. —s.195-214.

14 Volmert J. 1989 — Politikrede als kommunikatives Handlungsspiel: Ein integriertes Modell zur semantisch-
pragmatischen Beschreibung 6ffentlicher Rede. — Miinchen: Fink, 1989.

15 Kpeicop B. Pa3BuTHe SKOHOMHYECKHX HCKYpPCOB: KaKyl0 pealbHOCTh H3ydaeT 5KkoHomuka. 2010.
URL.: http://discourseanalysis.org/adall/st77.shtml (J{ara o6pamenus: 25.06.2024).

1% Jlukyne M. Pycckuii 5KOHOMHYECKHH TEKCT B (DYHKIMOHAIHHO-CTUJIHCTUYECKOM M COLMOJIMHIBHCTHYECKOM
acmeKTax: mucc... kaag. ¢pmoin. Hayk. — Onecca, 2008. — 288 c.

17 Jlorynosa E.A. Peanusanus MHTEPaKTUBHOCTH Ha MHTEPHET-CAaiiTax 3KOHOMUYECKHX (DOPYMOB: Ha MaTepHale
AHTJIMICKOTO A3BIKA: AWCC... KaHM. pumnon. Hayk. — Kammaunarpan, 2011. — 192 c.

18 Maxnuukas E.JO. CoBpeMeHHbIN 5KOHOMMYECKHH JUCKYpC B KOTHMTHBHOW mapamurme. — Pocros n/Jl, 2007.
-232c.

19 Mypansu A.A. ConocTaBUTENbHBIA aHAIN3 JIUCKYPCHBHBIX JOMHHAHT TOJMTHYECKON M SKOHOMMYECKOU cdep
CIIA, Poccun u @panmun: qucce... kaga. ¢pwior. Hayk. — M., 2018. — 177 c.

2 [llepemeTneBa A.A. MeTadopbl HEMEIKOTO SKOHOMHYECKOTO MUCKypca: aBTOped. JHC.... KaHI. (QUION. Hayk.
— Upkytcek, 2009. — 18 c.

2l Bymes A.B. SI3bIkOBblE 0COGEHHOCTH SKOHOMHUYECKOro Auckypca / Bectnuk UensiOMHCKOro rocyapCTBEHHOIO
yauBepcureta. — 2013, Ne 37 (328). dunonorus. MckyccrBosenenue. Boim. 86. — C. 22-25.

22 Bynanosa H.H. JIMHrBHCTHYECKOE MCCIIEJIOBAHHE DKOHOMMUYECKOIO JHUCKypca (Ha MaTepualle aHIJIOA3BLIYHOM
MPECChI) / https://scipress.ru/philology/articles/lingvisticheskoe-issledovanie-ekonomicheskogo-diskursa-na-
materiale-angloyazychnoj-pressy.html (Jlara o6pamenus: 30.06.2024)

2 Jpramesa, M.B. OnaMHMHI IHCOHMM MaH3apacH Ba CEMAHTHK Maijomnapra OYmuauimum / M. B. Dpramesa.
— Tekcr: // Momomoit yuensrit. — 2016. — Ne 3.1 (107.1). — C. 59-62.

24 Cacapos 111. Koraurus tummynocauk. — JKuzzax: Canrsop, 2006. — B5.31.; Cagapos 111. JIuHrBucTHKA JHCKypCa.
— Yensouuck, YI'KH, 2018, — 315 c.; [Iparmanuureuctuka. — Tomkent: 2008. — 318 6.; JIuCKypCUBHBIC MapKebl B
y30eKCcKOM si3bIke // JIMCKypCONOTHA: SA3BIK, KyJIbTypa, oOmectBo: Marepuansl XIII MexayHapomHOW HaydHOU
koH(pepenunu. — Jlyranck: JIHY, 2014. — C.81-91.; Paynosa JI. Jluamoruk JUCKypClIard TMOJUIIPEAUKATHB
OUPIMKIAPHAHT COIMONPArMATHK Tajakuki: Pumon. ¢dan. a-pu. awmcc.aproped. — T., 2012.; Vma myammo.
Jmanoruk qucKypcia MAJUTMH MEHTANl OMIJIIApHUHT HaMOEH Oy // “Amymapé” sxypramm, Ne 5. 2010. — B. 125-
128.; Paynora JI. Jlnamorudeckuii QUCKYpC KakK Cpela, B KOTOPOW pealnu3yeTcs MOJUIPEIUMKATHBHAS eauHHUIa //
Theoretical & Applied Science. Ne 3. 2020. — C. 451-457.

25 Cagapos I1I. Jluareuctuka muckypea. — Yenabunck, YU'KH, 2018 — 315 c.; Vina myanmud. IIparMaiuareucTuka.
— Tomkent: 2008. — 318 6.; Yima myanmud. JluckypCHBHEIE MapKephl B Y30eKCKOM s3bIke // JIACKYPCONOTHS: SI3bIK,
KynbTypa, obmectBo: martepuansl XIII MexnyHapoaHod HayuHol koHgepenumuu. — Jlyranck: JIHY, 2014.
- C.81-91.

2 Paynosa JI. JIanoruk AMCKypCAary MOJMUIPENAUKATHE OUPIMKIAPHUHT COIMONPArMaTHK Taakuku: dumoi. da.
a-pu. jmucc. aBtoped. — T., 2012.; Paynosa JI. /lmanoruk amckypcia MHJUIMA MEHTal OMWUIAPDHMHT HaMOEH
oymumu // “Amynapé” xxypramu, Ne 5., 2010. — b. 125-128.; Paynosa JI. /lnamorndeckuii JUCKypC Kak cpena, B
KOTOpO# peanusyeTcs nmoymnpeankatuBHas equauna // Theoretical & Applied Science. Ne 3. 2020. — C. 451-457;
Paynoga JI. Diyalojik diskursa sosyal mental ve pragmatik etkenler // Turkiy tilda so‘zlashuvchi xalqlar qurultoyi. —
2017; Paymosa JI. Jlnanoruk auckypc OOCKHWIApH Ba YIapHHUHT MAKUIAHUIIY // JlyHEBHHAIHMK Ba AMHUIINK Enuap
muroxuaa, 2010. — B. 68-72.

27 Opunosa I'.K. Xycycuii auckypcnap TMHMBOMAfaHUil TATKUHUHUHT Hazapusacy Ba amanuétu. ®umnon. dan. a-pu.
muce. aroped.— Tomkent, 2020. — 80 ©.
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o‘rgangan. O‘zbek tilida tibbiy diskurs G.L.Babayeva?, ingliz tibbiy terminologik
tizimi F.Qosimova?®, tibbiy diskursning lingvistik xususiyatlari Sh.Bobojonava,
B.Olloberganova® tomonidan, siyosiy diskurs M.Ergashev?!, N.Fayziyeva®,
N.Sayfullayev®®, O‘.Shukurov3*lar tomonidan tadqiq etilan. O‘zbek tilshunosligida
xususiy diskursning ayrim aspektlari o‘rganilgan®. Ammo xususiy diskurs
individualligini ta’minlovchi vositalar lingvistik jithatdan monografik planda tadqiq
etilmagan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Andijon davlat chet tillari institutining “Tilning zamonaviy talqinlari” mavzusidagi
tadgiqot rejasi asosida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi o‘zbek va ingliz tillarida xususiy diskurs
indvidualligini ta’minlovchi lisoniy vositalarning lingvistik tadgiqgidan iborat.

Tadqiqot vazifalari:

jahon va o‘zbek tilshunosligidagi mavzuga alogador ilmiy adabiyotlarni
o‘rganish va ularga munosabat bildirish;

tadqiqotning asosiy tadqiqot yo‘nalishlarini tahlil qilish;

diskursiv tahlil gilish yondashuv va usullarini aniglash;

xususiy diskursni tahlil gilish texnikasi, algoritmini tavsiflash;

o‘zbek va ingliz tillarida tibbiy diskurs individualligini ta’minlovchi leksik va
morfologik vositalar va sintaktik qurilmalarni aniglash;

o‘zbek va ingliz tillaridagi xususiy diskursning o‘ziga xos qonuniyatlarini
tavsiflash;

siyosiy diskursning o‘zbek va ingliz tillari misolidagi til xususiyatlarini
aniqlash;

o‘zbek va ingliz tillarida igtisodiy diskurs individualligini ta’minlovchi leksik,
morfologik vositalarning lisoniy va pragmatik xususiyatlarini o‘rganish.

Tadgigotning obyekti o‘zbek va ingliz tillaridagi tibbiy, siyosiy va iqtisodiy
diskursga oid matnlar (nutg, bosma ommaviy nashrlardagi mulogotlar, shuningdek,

28 Babayeva G.L. Tu66uit XonumnapauHr THOOUI HYTK Manakacu Tascudu / International Journal of Philosophical
Studies and Social Sciences, 2022. — b. 124-129.

2 KocumoBa ®. TuOOMii TePMMHJIADHHUHT HHIJIM3 THJIIYHOCIMTHAATM WIMMI acapiapjia akc ST //
https:/fll.jdpu.uz/index.php/fll/article/download/42/42/187 (Murojaat sanasi: 18.03.2024)

30 Bobojonova Sh., Olloberganova B. Linguistic features of the medical discourse / MexyHapo Hblii Hay4HbI
xypHai Ne 8 (100), uacts 2 «HoBocTr 06pa3oBanus: uccienoBanue B XXI Beke» mapt, 2023 r. — C. 732-735.

31 Dprames M. Cuécuii qucKypc Xxakujaa aipum mynoxasanap // https://elibrary.ru/item.asp?id=39198703; Dprames
M.P. Cuécmii quckypceaa KyJutaHyBYH OOFIOBYM (eBIUTAPHHUHT (DYHKIIMOHAT-CEMaHTHK Tagkuku: ®umon. ¢dan. 6-4a.
¢anc...1-pu. aucc.asroped. — Kykon, 2020. — 54 6.

32 ®aiizuesa H. Cuécnii quckypc 9BHEeMU3MIAPHHUHT KOMMYHUKATHB-TIPATMATUK XYCYCHSTIApH (MHIIIH3 Ba Y30€K
THJUTapy MaTepuaiapy acocua): duton. ¢an. 6-ya. dasc...1-pu. aucc.asroped. — Tomkent, 2023. — 52 6.

3 Catipynnaes H. Vxrumowii-cuécnii Tepmumiap TymiyHdacd Ba Ttankunu // Innovative Development in
Educational Activities. Volume 2 | Issue 12 | 2023. — b. 106-111.; bekmatoB b. Tungaru wKTumouii-cuécui
nekcuka daonusTHHUHT y3ura xocmuru // Academic Research in Educational Sciences Volume 2 | Issue 12 | 2021.
—b. 1388-1322.

34 Shukurov O°¢. Siyosiy diskurs: nazariy asoslari va kommunikativ strategiyasi: Filol. fan. b-cha. fals... d-ri. (PhD)
diss.avtoref. — Andijon, 2023. — 51 b.

% Opunosa I''K. Xycycuil auckypenap JIMHIBOMaIaHUH TalKMHUHMHT HasapuscH Ba amanuétu: ®unon. daH. j-
pu...mucc. aBtoped. — Tomxkent, 2020. — 80 6.; Latibjonovna G. Tu60Ouii XoaguMIapHUHT THOOMIA HYTK Majakacu
taBcuwu // International Journal of Philosophical Studies and Social Sciences (2022). — b. 124-129.
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so‘zlash, ma’lumot etkazish va gabul qilishning ayrim audio va video shakllari)dan
tashkil topadi.

Tadqigotning predmeti xususiy diskurs indvidualligini ta’minlovchi lisoniy
vositalarning o‘ziga xosliklarini aniqlash.

Tadqigot usullari kognitiv-diskursiv va pragmatik-kommunikativ tahlil
usullari, shuningdek, qo‘yilgan vazifalarni hal etish va dissertatsiya ishida
ko‘rsatilgan maqgsadga erishish uchun funksional, kontekstual va komponentli
tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xususiy diskurslarning individualligini aniqlashning ma’lumotlarni yig‘ish,
matn tahlili, individual xususiyatlarni aniglash, giyosiy tahlil, sharh va xulosa
bosqichlari aniglangan;

diskurs individualligini ifodalovchi o‘ziga xos leksika, frazeologik birlik,
atamalar, stilistik vositalar va lisoniy vositalardan foydalanishda namoyon
bo‘luvchi leksika xususiyatlar; gaplarning tuzilishi, ularning uzunligi,
murakkabligi va murakkab qurilmalarning qo‘llanilishida ko‘rinadigan sintaktik
Xususiyatlar; nutgning individualligi muhokama qilinadigan  mavzular,
muammolarni ko‘rib chiqishga yondashish xususiyatlari mavzu va mazmun
xususiyatlari; so‘zlovchining aytilgan gapga munosabati, uning emotsional holati,
fikr 1fodasiga bo‘lgan ishonchi va har bir shaxsga xos bo‘lgan boshqa jihatlarni
bildiruvchi  meta-sharhlar, signallar va belgilardan foydalanishdan iborat
metakommunikativ vositalardan foydalanish tizimi ochib berilgan;

institusional diskurslarda diskurs indvidualligini ko‘rsatuvchi ingliz tilida
yaqqolligi statistik tahlillar orqgali aniglangan: ingliz tibbiy ilmiy diskursda
diskursning xususiyligini ko‘rsatuvchi birliklar 24,4 foizni tashkil etishi, matndagi
so‘zlarning 49,2 foizi matn semantikasi uchun ahamiyatga egaligi, o‘zbek tilida esa
tibbiy diskursda tibbiy termin va leksemalarga ishora giluvchi leksik vositalar
miqgdori 4-40 foizni tashkil etishi, ularning ham katta qismi xalgaro atamalar
ekanligi ochib berilgan;

o‘zbek va ingliz tillari siyosiy diskursida umumiste’mol leksikaga oid so‘zlar
hamda siyosiy terminlar mazkur diskursning individualligini ifodalashi, matnlarda
yuqori chastotaga ega so‘zlar siyosiy diskursning semantik yadrosiga mansub
bo‘lmasligi, aksincha, quyi chastotali so‘zlar siyosiy diskursni yorqin ifodalovchi
birlik bo‘lishi mumkinligi isbotlangan;

o‘zbek va ingliz tillari rasmiy iqtisodiy diskursga oid matnlar leksik tarkibini
tahlil qilish orqgali, mazkur matnlarda iqtisodiy diskurs indlividuallligini
ta’minlovchi leksik birliklar birinchidan, iqtisodiy diskursga oid terminlar sodda
(bir so‘zdan iborat), oddiy birikma hamda murakkab birikma tuzilishiga ega
bo‘lishi, ikkinchidan, rasmiy iqtisodiy diskursga oid terminlar hosil bo‘lishi va
kelib chiqishiga ko‘ra sof terminlar hamda umumiste’mol leksikadan ma’nosi
maxsuslashish orqali hosil bo‘lgan terminlar guruhiga ajralishi, uchinchidan,
rasmiy iqtisodiy diskursga oid terminlar semantik tarkibiga ko‘ra, narsa-predmet,
shaxs, o‘rin-joy, jarayon hamda belgini atab kelishi umumiy xususiyatlarga egaligi
aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
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xususiy diskursga oid matnlarni semantik tahlil qilishda kalit so‘zlar
chastotasi va foizi; matndagi umumiy so‘zlar chastotasi; stop-so‘zlar soni; matn
hajmi (belgi/so‘zlar miqdori probelga asoslangan va asoslanmagan holda); so‘zlar
miqdori (unikal so‘zlar, umumiy so‘zlar, ahamiyatli so‘zlar); matndagi ahamiyatsiz
gism (suv), uning foizi; matnning akademik va klassik ehtiyoji; grammatik xatolar
miqgdorini aniglovchi onlayn semantik tahlil dasturiy vositasidan foydalanish
metodikasi ishlab chigilgan;

bemorni reabilitatsiya gilishdan keyingi jarayon diskursining o‘z sog‘lig‘i
holatidan xabardorlik darajasi, ishonch va o°‘z-o‘zini anglash, Hissiy ochiqlik,
o‘zgarishlarni qabul qilish, muloqot qilish qobiliyati individual xususiyatlari
aniglangani bemor-shifokor muloqoti samaradorligini oshirish imkonini oshirishi
dalillangan;

tahlilga tortilgan barcha xususiy diskurslarda diskursni tavsiflovchi
birliklarning statistik xarakteristikasi ishlab chiqilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi o‘rganilgan materiallarning o‘zbek tili
tabiatidan kelib chiggan holda xulosalar gilishga yordam berganligi, ularning asosli
ekanligi, metodologik mukammalligi, o‘zbek va ingliz tillarida xususiy diskurs
individualligini  aniglash asoslarini ishlab chigishda amalda isbotlangan
manbalarga tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
ahamiyati shundaki, uning asosiy natijalari va g‘oyalari tibbiy, siyosiy, savdo-sotiq
sohasidagi nutglardagi til birliklarning kognitiv-diskursiv xususiyatlarini tahlil
qilish uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Mazkur sohada dastlabki
tadqiqotlarini boshlagan izlanuvchilarga o‘zbek tilidagi xususiy diskursda til
birliklarning asosiy vazifalarini oson aniglash va tavsiflashga, sohaviy mulogot
mexanizmlarini chuqurroq tushunishga yordam beradi. Dissertatsiyaning ilmiy
natijalari tegishli birliklarning izohlanishida asos bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shundaki, uning natijalarini diskursologiya,
leksikologiya, leksikografiya, kognitiv tilshunoslik va nutgshunoslik bo‘yicha
kurslarda qo‘llash, shuningdek, ulardan umumiy nutq nazariyasi bilan bog‘liq
ko‘plab muammolarni ishlab chiqish amaliyotida, nominativ faoliyatning kognitiv
jihatlari, shuningdek, darslik, uslubiy ko‘rsatmalar tayyorlashda foydalanish
mumkin. Ishning natijalari va xulosalari amaliy tilshunoslik doirasida nutq
madaniyati, notiqlik kabi interaktiv til kurslarini yaratishda ham keng qo‘llanilishi
mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tillarida xususiy
diskurs indvidualligini ta’minlovchi lisoniy vositalar tadqiqi yuzasidan olingan
ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

dissertatsiyasining diskurs individualligini ifodalovchi o‘ziga xos leksika,
frazeologik birlik, atamalar, stilistik vositalar va lisoniy vositalardan foydalanishda
namoyon bo‘luvchi leksik xususiyatlar; gaplarning tuzilishi, ularning uzunligi,
murakkabligi va murakkab qurilmalarning qo‘llanilishida ko‘rinadigan sintaktik
xususiyatlar;  nutgning individualligi  muhokama gilinadigan  mavzular,
muammolarni ko‘rib chiqishga yondashish xususiyatlari mavzu va mazmun
xususiyatlari; so‘zlovchining aytilgan gapga munosabati, uning emotsional holati,

11



fikr ifodasiga bo‘lgan ishonchi va har bir shaxsga xos bolgan boshqga jihatlarni
bildiruvchi  meta-sharhlar, signallar va belgilardan foydalanishdan iborat
metakommunikativ vositalardan foydalanish tizimiga doir tavsiyalar ommaviy
lisoniy madaniyatni shakllantirish merologiyasini ishlab chigishga doir ilmiy
natijalari va materiallaridan Andijon davlat universitetida 2017-2020-yillarda
bajarilgan “OT- F1-18. Ommaviy lisoniy madaniyatni shakllantirish metodlari va
metodologiyasini  ishlab  chigish” davlat-fundamental-tadgigot  dasturlari
doirasidagi loyihada foydalanilgan (Andijon davlat universitetining 2024-yil 1-
noyabr 39-04-882-son ma’lumotnomasi). Natijada nutgdagi xususiy diskurslarning
semantik ko‘lami va nutqiy voqelanish xususiyatlari ochib berilgan;

dissertatsiyasining o‘zbek va ingliz tili sud diskursida xususiy diskurslarning
individualligini aniqlashning ma’lumotlarni yig‘ish, matn tahlili, individual
xususiyatlarni aniglash, giyosiy tahlil, sharh va xulosa bosgichlari aniglanganligi,
quyi chastotali so‘zlar sud diskursini yorqin ifodalovchi birlik bo‘lishiga doir ilmiy
natijalari va materiallaridan Andijon davlat universitetida 2018-2020-yillarda
bajarilgan “PZ-20170926286. O‘zbek sud amaliy lingvistikasi tadqiqi” davlat
amaliy-tadgigot dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan (Andijon davlat
universitetining 2024-yil 1-noyabr 39-04-884-son ma’lumotnomasi). Natijada sud
diskursi tavsifida qo‘llaniluvchi ayrim til birliklarining diskursiv jihatlari ochib
berilgan;

dissertatsiyasining rasmiy iqgtisodiy diskursga oid matnlar leksik tarkibini
tahlil qilish orgali, mazkur mantlarda iqgtisodiy diskurs individuallligini
ta’minlovchi leksik birliklar birinchidan, iqisodiy diskursga oid terminlar sodda
(bir so‘zdan iborat), oddiy birikma hamda murakkab birikma tuzilishiga ega
bo‘lishi, ikkinchidan, rasmiy iqtisodiy diskursga oid terminlar hosil bolishi va kelib
chigishiga ko‘ra sof terminlar hamda umumiste’mol leksikadan ma’nosi
maxsuslashish orqali hosil bo‘lgan terminlar guruhiga ajralishi, uchinchidan,
rasmiy igtisodiy diskursga oid terminlar semantik tarkibiga ko‘ra, narsa-predmet,
shaxs, o‘rin-joy, jarayon hamda belgini atab kelishi umumiy xususiyatlarga egaligi
aniglanganligiga doir materiallari va natijalaridan davlat ilmiy-texnik dasturlari
doirasidagi 2020-2023-yillarda amalga oshirilgan AM-FZ-201908172. “O‘zbek
tilining ta’limiy korpusini yaratish” nomli grant loyihasida foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
OO‘MTVning 2024-yil 1-noyabr Ne04/1-3115-son ma’lumotnomasi). Natijada
xususiy diskursni belgilovchi ayrim til birliklarining diskursiv jihatlari ochib
berilgan;

dissertatsiyasining o‘zbek va ingliz tili siyosiy diskursida umumiste’mol
leksikaga oid so‘zlar hamda siyosiy terminlar mazkur diskursning individualligini
ifodalashi, manlarda yuqori chastotaga ega so‘zlar siyosiy diskursning semantik
yadrosiga mansub bo‘lmasligi, aksincha, quyi chastotali so‘zlar siyosiy diskursni
yorgin ifodalovchi birlik bolishi kabilarga doir ilmiy natijalari va materiallaridan
Andijon davlat universitetida 2022-2023 yillarda bajarilgan “N° 1L-402104213.
O‘zbek tilida elektron lingvistik ensiklopedik lug‘at ishlab chiqish” davlat
innovatsion-tadqgiqgot dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan (Andijon davlat
universitetining 2024-yil 1-noyabr 39-04-883-son ma’lumotnomasi). Natijada
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diskurs tavsifida qo‘llaniluvchi ayrim birliklarining o‘ziga xosliklari ochib
berilgan;

dissertatsiyasining diskurs individualligini ifodalovchi o‘ziga xos leksika,
frazeologik birlik, atamalar, stilistik vositalar va lisoniy vositalardan foydalanishda
namoyon bo‘luvchi leksika xususiyatlar; gaplarning tuzilishi, ularning uzunligi,
murakkabligi va murakkab qurilmalaring qo‘llanilishida ko‘rinadigan sintaktik
xususiyatlar;  nutgning individualligi  muhokama qgilinadigan  mavzular,
muammolarni ko‘rib chiqishga yondashish xususiyatlari mavzu va mazmun
xususiyatlari; so‘zlovchining aytilgan gapga munosabati, uning emotsional holati,
fikr ifodasiga bo‘lgan ishonchi va har bir shaxsga xos bo‘lgan boshga jihatlarni
bildiruvchi  meta-sharhlar, signallar va belgilardan foydalanishdan iborat
metakommunikativ vositalar tizimli tahlil natijalari va materiallaridan O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston™ teleradiokanali DUK “Madaniy-
ma’rifiy va badiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va
taraqgiyot”, “Fan ufqlari” nomli eshittirishlarning 2024-yil yanvar va fevral
oylaridagi sonlarida tadqiqot yuzasidan suhbatlar bo‘lib o‘tdi. (“O‘zbekiston”
Milliy  teleradiokompaniyasining  2024-yil  4-noyabrdagi  04-36-1164-son
ma’lumotnomasi) Natijada xususiy diskurs indvidualligini ta’minlovchi lisoniy
vositalar, nutgning diskursiv jihatlarini ochib beruvchi muhim manba sifatida
tatbiq etildi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 2 ta
xalgaro, 2 ta respublika anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 19 ta
ilmiy ish nashr ettirilgan, jumladan, 1 ta monografiya Oliy Attestatsiya
Komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta ilmiy maqola (ulardan 1 tasi xorijiy
jurnallarda) chop gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Hajmi 217 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, maqgsad va vazifalari, shuningdek, tadgigotning obyekt va
predmetlari tavsiflangan, tadqiqot ishining O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiliklar va tadgiqotning amaliy natijalari bayon etilgan, olingan
natijalarning ilmiy-amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot ishini amaliyotga
joriy qilish, chop etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi va hajmi haqida
ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgigotning I bobi “Umumiy va xususiy diskurs xususiyatlari, diskursiv
tahlil yondashuvlari” deb atalgan. Unda diskurs, uning turlari, tipi va tasnifiga
yondashuvlar; xususiy diskurs va uning individualligi; jahon va o‘zbek
tilshunosligida xususiy diskursga yondashuvlar tahlil gilingan.
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Mazkur bobning birinchi bo‘limi “Diskurs, uning turlari, tipi va tasnifiga
yondashuvlar” deb nomlangan. Diskurs — mazmunan bir-birga alogador, yagona
muloqot tizimini ifodalovchi matnlar to‘plami. Diskursning og‘zaki va yozma
shakllari mavjud, u turli shakl va strukturaga ega bo‘lishi mumkin. Diskursning
asosiy magsadi axborot uzatish, tinglovchi fikrni ifodalash yoki uni biror bir
xabarga ishontirishdan iborat. Turli soha olimlari ijtimoiy-madaniy hayotning
ishtirokchisi sifatida o‘zini diskursiv amaliyotga jalb giladi. Ularning mexanizmini
tushunish mulogot qilish hamda atrofimizdagi dunyoni idrok etishda yanada
chuqur yondashuvga yordam beradi. Diskursning bir necha turi mavjud bo‘lib, ular
0°‘z magqsadi, xarakteri va o‘ziga xosligi bilan farglanadi. Ommaviy diskurs (1);
akademik diskurs (2); media diskurs (3); shaxsiy diskurs(4)lar diskursning asosiy
turlari bo‘lib, ular kontekst va o‘rganish sohasiga qarab to‘ldirilishi va batafsil
bayon qilinishi mumkin. Diskurs — bu dunyo va o‘zimiz haqidagi fikrlarimizga
ta’sir qiluvchi murakkab va ko‘p qirrali (bosqichli) hodisadir.

Turli mezonlar va tadqiqotning o‘ziga xos xususiyatlariga qarab, diskursni
tasniflashda bir necha yondashuvlari mavjud.

1. Ijtimoiy vazifasiga ko‘ra: (1) ommaviy diskurs: ijtimoiy faoliyat bilan
bog‘liq va jamoatchilik fikrini shakllantirishga qgaratilgan; (2) professional diskurs:
ma’lum bir kasb yoki faoliyat sohasida maxsus bilim va ma’lumotlarni yetkazishda
foydalaniladi; (3) shaxsiy diskurs: shaxsiy munosabatlar va individual darajadagi
muloqot bilan bog°‘liq.

2. Matnning o ‘ziga xos xususiyatiga ko‘ra: (1) notiglik diskursi: nutg
texnikasidan foydalanish va tinglovchilarga hissiy ta’sir ko‘rsatish bilan
tavsiflanadi; (2) ilmiy diskurs: mantiqiy dalillar, maxsus terminologiyadan
foydalanish va manbalarga havolalar asosida; (3) gazeta diskursi: ommaviy
axborot vositalarida yangiliklarni yetkazish va voqgealarni tahlil gilishda ishlatiladi.

3. Kontekst bo ‘yicha: (1) institusional diskurs: muayyan tashkilot, muassasa
yoki ijtimoiy struktura bilan bog‘liq; (2) siyosiy diskurs: siyosiy muloqotda
jamoatchilik fikrini shakllantirish va saylovlarga ta’sir qilish uchun foydalaniladi;
(3) oilaviy diskurs: oila ichidagi muloqot, qadriyat va me’yorlar haqidagi suhbatlar
bilan bog‘liq.

4. Mulogot magsadiga ko ‘ra: (1) ommaviy diskurs: muhim ijtimoiy masalalar
bo‘yicha jamoatchilik fikri va munozarani shakllantirishga qaratilgan; (2)
epistemik diskurs: tadqiqot, tajribaga asoslangan bilim va ma’lumotlarni yetkazish
uchun ishlatiladi; (3) ritorik diskurs: tinglovchilarni ishontirishga va ularga ta’sir
qgilish uchun nutgdan foydalanishga garatilgan.

Diskurs individualligini ko‘rsatuvchi belgilar: leksika va lingvistik
Xususiyatlar; sintaktik  xususiyatlar; mavzu va mazmun Xususiyatlari;
metakommunikativ ~ vositalardan ~ foydalanish;  kontekstual  xususiyatlar.
Diskursning individualligini tan olish kommunikativ xulg-atvorni tushunish,
shaxsiy xususiyatlar va muloqotning o‘ziga xos belgilarini baholash, shuningdek,
matn tahlili va diskursiv amaliyotini bajarish uchun muhim.

Diskursning individualligini uslubiy va lingvistik xususiyatlar; sintaktik
oborotlar va gap strukturasi; mavzu va mazmunning o‘ziga xosligi; hissiy
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bo‘yoqdorlik va ekspressiv ottenka; metakommunikativ vositalardan foydalanish;
kontekstning o‘ziga xosligi kabi belgilar vositasida aniglanadi.

Ikkinchi bo‘lim “Xususiy diskurs va uning individualligi xususida” deb
nomlangan.Fanda diskursning individualligini aniqlovchi, o‘rganuvchi qator
metodika, texnika, yondashuvlar ma’lum. Matn va kontekst tahlili, etnografik
metodologiya, lingvistik tahlil, diskurs tahlil usuli diskursning sosial-madaniy va
mafkuraviy (siyosiy) jihatlarini o‘rganishga imkon beradi. Xususiy diskurslarning
individualligini aniglash bosqichlari sifatida ma’lumotlarni yig‘ish; matn tahlili;
individual xususiyatlarni aniglash; giyosiy tahlil; sharh va xulosa kabi bosqgichlar
xususiy diskursning individualligini aniqlashda muhim rol o‘ynaydi; tilshunoslik,
madaniyatshunoslik mutaxassislariga turli jamiyat va shaxslardan iborat
guruhlarning lingvistik va madaniy xususiyatlarini yoritishi bilan ahamiyatli.

Umumiy va xususiy diskurs — bu muloqot va bu jarayonning turlarini
ko‘rsatuvchi asosiy ikkita diskurs turi. Umumiy diskurs (ommaviy diskurs) keng
targalgan, omma, jamoatchilikka murojaat gilinadigan mulogot shaklidir. Ushbu
turdagi diskurs umume’tirof etilgan me’yor, qadriyat va jamiyat a’zolarini
birlashtiruvchi umumiy mafkuraviy asosni ifodalaydi. Umumiy diskurs misollari
orasida ommaviy auditoriyaga qaratilgan siyosiy nutglar, yangiliklar dasturlari,
ommaviy muhokamalar va ommaviy mulogotning boshga shakllari kiradi. Xususiy
diskurs (individual diskurs) muayyan ijtimoiy guruh(lar), shaxs yoki kontekst bilan
chegaralangan muloqot shaklidir. Mazkur diskurs ma’lum guruh yoki vaziyatga
xos lingvistik va madaniy xususiyatlar bilan tavsiflanadi. U oilaviy suhbatdan
siyosiy nutqqacha bo‘lgan muloqot turlarini o‘z ichiga oladi. Diskurs
individualligini matn leksikasi orgali, jumladan, unikal so‘zlar, ularning qo‘llanish
chastotasi, uslub va lahjalar tahlili asosida aniglash mumkin.

Mazkur bobning uchinchi bo‘limi “Jahon va o ‘zbek tilshunosligida xususiy
diskursga yondashuvlar” deb ataladi.

Turli diskurslar va diskursga yondashuvlar N.Arutyunova, V.Demyankov,
V.Karasik, A.Kibrik, M.Makarov, P.Serio, Dj.Filips, Dj.Fiske, R.Xodj, Dj.Yul
kabi xorijiy; F.Basevich, L.Bezuglaya, L.Bessonova, Y.Bondarenko, M.Golyanich,
V.Lukyanes, A.Martnyuk, Y.Morozova, M.Polyujin, Ye.Serajim, L.Solomuk,
I.Frolova, I.Shevchenko kabi rus olimlarining ishlarida kuzatiladi. Shuningdek, rus
tilida zamonaviy ilmiy diskurs, siyosiy diskurs, hissiy-baholash diskursi, ma’lum
bir ijtimoiy guruh diskursi, ma’lum bir lisoniy shaxs diskursi kabi xususiy
diskursning turli aspektiga bag‘ishlangan ishlar mavjud. Xorijlik olimlardan Fred
L. Gardafe, va Venying Su, Kara K. Killing va Skott, Kessler, Brad, Leyns, Vendi
va Romona Perez va boshqgalar «food» («ovqat») konseptining badiiy adabiyotdagi
talginini o‘rganishgan.

Bizningcha, xususiy diskursning tavsifi Ye.S.Kubryakova talginida
mukammalroq chiqqan. U jumladan, shunday yozgan: “Diskurs tilning real
(muloqot vaqtidagi, onlayn) shaklidan foydalanishni ko‘rsatib turadi; u inson
1jtimoiy faoliyatining ma’lum bir turini aks ettiradi, uning batafsil ma’lumotlaridan
foydalangan holda olam lisoniy manzarasini yaratish uchun mavjud. Xususiy
diskurs ma’lum bir soha yoki vaziyatda kontekstni tushunib turgan odamlar
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o‘rtasidagi muloqot jarayonining bir qismi bo‘lib, muloqot ishtirokchilari
tomonidan, uni amalga oshirish shartlari va maqgsadlari bilan farqlanadi’®,

D.Z.Shapiyeva ingliz siyosiy diskursida bo‘yoqdorlikni ifodalovchi leksik-
stilistik vositalar®'ni tadqiq qilar ekan, Buyuk Britaniya va Amerika Qo‘shma
Shtatlari ommaviy axborot vositalari tilini obyekt sifatida tanlaydi. Uning fikricha
siyosiy diskursning o‘ziga xosligini metafora, metonimiya, epitet, qiyos, takror,
ritorik so‘roq, yashirin ma’nolarni ifodalash mexanizmi ta’minlaydi®. Tadgigotchi
siyosatchi nutgida hissiy-emosional, salbiy va ijobiy bahoni ifodalash
xususiyatlarini; semantik va stilistik aloganing baho ifodasi yoki ifodalilik
kategoriyalari; siyosiy diskursda modellashtirilayotgan tilning olamning
konseptual manzarasining o°‘ziga xos xususiyatlari; tilning semantik tizimi, uning
alohida metaforalariga originallik mexanizmi sifatida garash; siyosiy nutqg mulogot
strategiyalari — diskriminatsiya, garama-qarshilik, hagigiylikning zamonaviy verbal
vositalarini tahlil gilishga erishgan va tanlagan xususiy siyosiy diskursning doimiy
hamda fakultativ xususiyatlarini ko‘rsatib o‘tgan. D.Z. Shapiyeva ta’kidlaganidek,
bu diskursda individuallikni belgilovchi asosiy marker — ekspressivlik, hissiy
bo‘yoq va, eng muhimi, okkazional metaforadir. Siyosiy nutqda klassik
metaforalar bilan birga aynan okkazional metaforalar xususiylikni ifodalaydi.

Galiy tili tadgigotchisi D.Xudaybergenova galiy tili diskursida marker
tushunchasiga urg‘u beradi. Uning fikricha, bir diskursni boshga diskursdan
farglab turuvchi narsa matndagi diskursiv markerlardir. Nutqiy akt, adresant,
adresat, illokutiv akt, diskursiv vaziyat ham diskurslarni farqlovchi omil bo‘la
oladi®.

Manbalarda diskursning universal xususiyatlari ham ajratiladi. Tabiiyki,
universal xususiyatlarni belgilamay turib, xususiy diskursning alohida belgilari,
individualligini ko‘rsatib bo‘lmaydi. Diskursning universal xususiyatlari sifatida
modallik, intertekstuallik, intersubyektivlik, intensionallik, xronotoplik kabi
belgilar keltiriladi.

T.V.Anisimova sodir bo‘layotgan nutq argumentlarining rasional va
emosional ikki shaklini farglaydi.

Rasional argumentlar rasmiy ritorikaning barcha ko‘rinishlarida yuzaga
chigadi, ular oz ichiga fakt, statistika va izohlarni gamrab oladi.

Emosional (psixologik) argumentlar nutqning ishonchliligini ta’minlaydi.
Argumentlar pragmatik, hissiy, etik, intellektual, estetik toposlarga ajratiladi.

% Ky6psikosa E.C. 3wk u 3nanue / E.C. Ky6pskosa. — M.: Poc. akajiemus Hayk. UH-T s3b1K03HaHuUs. — M.: S3bIKK
ciaBsiHCKOH KynbTypsl, 2004. — 560 c. — c. 525.

37 1llaninea J1.3. CoBpeMeHHbIe Uccien0Banus MeTadophl B noauthueckom auckypee / JI.3.11lanmesa U CGopHuk
MaTepuasoB HayYHOH CECCHH 10 UTOTaM BBHINIOJIHEHHS Hay4YHO-HCCIIeI0BaTeNbCKOM padoTi Ha dakymsrere MIIT'Y.
-M,, 2011/2012. - C. 170-174.

% IHanuepa [1.3. JIeKCUKO-CTHJIMCTHYECKHE CPEICTBA BBIPAKEHHS OLEHKM B AHIIOA3BIYHOM MOJHUTHYECKOM
JmucKypee: ABtoped. aucc. kaHg. ¢uiion. Hayk. — Mocksa, 2014. — 19 c.

% Xynait6eprenosa JI.W. CpejcTBa BbIpaskeHHs IPArMaTHYECKUX OTHOILEHHUH B IMCKYPCE HA TaJIUCHICKOM si3bIKe //
https://urok.1sept.ru/articles/688061 (/lara ooparenus: 30.07.2024)

40 http://elearning.mslu.by/assignments/73/topic_9/#topic_9 4 (Murojaat sanasi: 30.07.2024)

41 http://elearning.mslu.by/assignments/73/topic_9/#topic_9 4(Murojaat sanasi: 30.07.2024)
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Institusional diskursni modellashtirishda xususiyatlarning to‘rtta guruhi
ajratiladi*? (Qarang: 1-rasm).

diskursning
konstitutiv
xususivati

diskursning
institutsionall
Institutsional diskursni ik belgisi
modellashtirish guruhlari

mstitutsional
diskurs
turlar: belgisi

neytral
belgilar

1-rasm. Institusional diskursni modellashtirish guruhlari

Xususiy diskurslar orasida turli tillarda gluttonik va gastronomik diskursning
individual xususiyatlari batafsil o‘rganilgan.

Tadgiqotning II bobi “O¢‘zbek va ingliz tillarida tibbiy diskurs
individualligini ta’minlovchi vositalar” deb nomlangan. Bobning birinchi
bo‘limi “Tibbiy diskurs tavsifi: yondashuv va tasniflar” deb atalgan.

Tibbiy diskurs — bir-biriga notanish bo‘lgan, zarurat tug‘ilganda ma’lum bir
jamoa va ushbu jamoatchilik muassasasi normalariga muvofiq mulogot, maxsus
aloga turi.

O‘zbek tilshunosligida tibbiy lingvistika bo‘yicha bir necha tadqiqotlar
amalga oshirilgan: N.G‘aybullayeva tibbiy evfemizm®, A.Qobilova tibbiy
perifraza*, D.Sobirova tibbiy reklamalarning sotsiopragmatik xususiyatlarini*®
monografik planda o‘rgangan. “Tibbiy metaforalarning qisqacha izohli lug‘ati”
hamda “O‘zbek tili tibbiy evfemizmlarining gisqacha izohli lug‘ati” yaratilgan®®.
Shuningdek, tibbiyot xodimlari nutgining sosiolingvistik xususiyatlari*’ hagida
ayrim fikrlar e’tiborga molik.

Xulosa sifatida shuni ta’kidlash joizki, o‘zbek va ingliz tilida tibbiy
diskursning individualligini aniglash uchun matnlarni janri va uslubiga ko‘ra
tasniflash, ulardagi umumiylik va xususiylikni aniglash yaxshi natija beradi.

42 http://elearning.mslu.by/assignments/73/topic_9/#topic_9_4(Murojaat sanasi: 30.07.2024)

%3 Fajibymiaesa H.U. V36ex Timaa Tu66uii spdemmsmuap: dunon.dan.6-ua danc...n-pu. auce. — Byxopo, 2019. —
145 6.

4 Kobunosa A. TuO0ui nepudpasanapHUHT JMHTBOMaIaHui xycycustiapu: ®unon.Qan.6-4a dac...1-pu. aucc. —
Byxopo, 2022. — 155 6.

45 Cobuposa JI.P. Tu66uii pexiaManapHUHT COLUONPAarMaTuK Xycycustiaapu: ®unomn.dan.6-ua ¢anc...1-pu. aucc. —
Byxopo, 2022. — 153 6.

4 Tajidynmaesa H.U. V36ex Twim THOOMI 9B(peMM3MIIApUHHUHT KHCKada W30XJIM JyFaTw . — TOIIKEHT:
Axanemuamip, 2019. —77 6.; A6y3anoBa M.K., FOnmamesa J/[.H., bonraesa H. Tu66uii meradopanapHuar Kuckada
30X Jgyratu. — byxopo: ypaona, 2021. — 63 6.

47 Kyp6anosa H. TuGOUET XoauMIapud HyTKUHMHI COLMOJIMHTBHMCTHK Xycycusrtiaapu // Central asian academic
journal of scientific research. VOLUME 2 | ISSUE 6 12022. — b. 351-354.
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Bobning ikkinchi bo‘limi “O‘zbek tilida tibbiy diskurs individualligini
ta’'minlovchi leksik vosita va sintaktik qurilmalar” deb nomlangan.

IImiy-ommabop tibbiy diskurs. lImiy-ommabop tibbiy diskursni tahlil gilish
uchun darslik va ilmiy-omabop magolalarni tahlil qgilish talab etiladi. Buning
uchun obyekt sifatida “Tibbiyot tarixi” darsligi®® tanlandi. Bu kitobda turli
davlatlardagi tibbiyotning asosiy rivojlanish bosqichlari tahlil gilingan. O‘quv
qo‘llanmaning asosiy magqgsadi butun dunyo tibbiyotining rivojlanishiga O‘rta
Osiyo tibbiyotining qo‘shgan hissasi, bundan tashqari, talabalarda tibbiyotga hissa
qo‘shgan olimlarning hayoti va 1jodi haqida tasavvur hosil qilishdan iborat.
Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatadiki, xususiy diskursni ifodalovchi leksik vositalar
ikkiga bo‘linadi: (1) sohaga oid terminlar va (2) ma’lum bir sohada ham o‘ziga xos
ma’no anglatuvchi (ham umumiste’moldagi so‘z, ham termin bo‘luvchi)
leksemalar. “Tibbiyot tarixi” kitobi**ning “O‘zbek xonligi davrida O‘zbekistondagi
tibbiyot” mavzusi matnini statistik tahlil qilamiz. Mazkur matnda 1151 ta
so‘zshakl ishtirok etgan. Ularning 49 tasi, ya’ni 4,2 foizi tibbiyotga oid leksema va
terminlarni tashkil etadi: matnda tibbiyotga oid terminlar soni: 15; leksema/
termin: 24; so‘z birikmasi: 10 ta.

Tibbiy-ilmiy diskurs tahlili uchun “Toshkent tibbiyot akademiyasi
axborotnomasi” ilmiy jurnalida nashr etilgan “Involutsion davrda depressiv
buzilishlarning rivojlanishining xavf omillari” nomli maqola® obyekt sifatida
tanlandi. Mazkur maqgola matni 961 so‘zdan iborat bo‘lib, jadvalda ko‘rinib
turganidek, matnda ishtirok etgan 961 ta so‘zshaklning 71 tasi, ya'ni 7,4 foizi
tibbiyotga oid leksema va terminlarni tashkil etadi. Unda tibbiy-ilmiy diskursga
ishora giluvchi leksik vositalar quyidagi migdorda ishtirok etgan.

Tibbiy publisistik diskurs tahlili uchun “Estetik botulinoterapiyaning yangi
imkoniyatlari” konferensiyasi (“Shifokor so‘zi” gazetasi 6-son (1171), 2021-yil
28-iyun) maqolasi® obyekt sifatida tanlandi. Quyida mazkur magolaning leksik
tarkibini tibbiy diskurs nuqgtai nazaridan tahlil gilamiz. Mazkur magola umumiy
hisobda 210 ta so‘zdan iborat. Jadvalda ko‘rinib turganidek, matnda ishtirok etgan
210 ta so‘zshaklning 21 tasi, ya’ni 10 foizi tibbiyotga oid leksema va terminlarni
tashkil etadi.

Tibbiy professional diskursning ham o‘ziga xos tomonlari ko‘p. Oldingi
bo‘limda aytilganidek, diskursning bu turiga tibbiyot xodimlarining o‘zaro
mulogot nutqi, tibbiy kongres va simpoziumlar, tibbiyot xodimlari orasida
o‘tadigan konsiliumlar og‘zaki va yozma diskursi mansub. Shuningdek, janriga
ko‘ra, kasallik tarixi va kasallik varaqalari matni ham shunga kiradi. Diskursning
mazkur turini tahlil gilish magsadidia obyekt sifatida bemor ko‘rigi va kasallik
tarixi materiallari tanlandi.

48 Pycramosa X.E., Croxaposa H.K., Hypmamarosa K.U., AGnypammmosa III.A. Tu66uér tapuxu. — TowkeHT,
2014.-207 6.

4 Pycramoa X.E., Ctoxaposa H.K., Hypmamarosa K.U., A6nypammumosa I1I.A. Tu66uér tapuxu. — TOIIKeEHT,
2014.-207 6.

%0 Shadmanova L.Sh., Yadgarova N.F., Lyan Y.M., Rajapov M.Sh., Xolmo'minov A.E., Vosikov B.A. Involutsion
davrda depressiv buzilishlarning rivojlanishining xavf omillari / TTA axborotnomasi. 2022-yil 1-son. — B. 52-55.

51 Garifulina L. “Estetik botulinoterapiyani yangi imkoniyatlari” konferensiyasi // “Shifokor so‘zi” razeracu 6-s50n
(1171), 2021-yil 28-iyun.
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Ko‘rik tavsiflangan bunday matnda matnning 70 foizidan yugori qismi tibbiy
termin va kasallikni bildiruvchi so‘z va iboralardan tashkil topgan. Bunda:
1terminlar: bioflora, kontrast rentgen tekshiruvi, anemiya, toksikoz, O‘RK,
keserevo va h. 2) umumiste’moldagi so‘z ma’nosining ixtisoslashuvidan hosil
bo‘lgan qo‘llanish: qusish, bezovtalik, cho‘chish, ichmoq, klinika, homila,
homiladorlik, tug‘ilmoq, emmoq va h. 3) so‘z birikmasi: boshini orgaga tashlash,
uyqusi notinchligi, dori bermoq, qorni dam bo‘lmoq, ahvoli og‘irlashmog, kindigi
tushmoq va h.

Mazkur diskurs leksikasini so‘zning kelib chiqishiga ko‘ra tasniflansa,
terminlarning o‘z va o‘zlashma qatlamga mansubligi, umumiste’moldagi
so‘zlarning asosan o‘z qatlamga mansubligi, so‘z birikmalarining sof 0‘z qatlamga
mansub ekanligi ma’lum bo‘ldi.

Tibbiy-professional diskursda ham diskursning individualligini ko‘rsatuvchi
vositalar sirasiga termin, so‘z va birikmalar kiradi. Ularning leksik gatlami sof o‘z
qatlam (birikmalar), o‘z va o‘zlashgan qatlam (so‘z va terminlar)ga mansub
bo‘lishi mumkin. Shuningdek, diskursning bu turida fe’llar o‘ziga xos: matnda
ishlatilgan fe’llarning 30 foizi inson salomatligi, uni tiklash, yurish-harakat fe’llari
bilan ifodalanadi. Masalan: qusmoq, ichmogq, qayt gilmogq, tug‘ilmoq, emmogq,
kasallanmoq, davolanmogq, amaliyot o ‘tkazmoq, emlanmogq, rivojlanmogq, nafas
olmogq, xirillamoq, eshitmogq, tashxis qo ‘ymog va h.

Tibbiy-muloqot diskursini tahlil qgilish uchun shifokorlarning ijtimoiy
tarmoglarda olib boradigan jonli efiri, savol-javoblari hamda tibbiy madaniyatni
oshirish, sog‘lom turmush tarzini targ‘ib qilishga bag‘ishlangan video-ma’ruzalar
matni obyekt sifatida tanlandi. Quyida Doktor Ischanovning “Qon aylanishini uy
sharoitida yaxshilashga/suyultirishga dorilar” sarlavhali videosi®? matnini tahlilga
tortamiz. Doktor Ischanov nutgida ham tibbiy diskursning boshga turida
kuzatilganidek, tibbiy terminlar, so‘zlar, so‘z birikmasi kuzatildi. Tibbiy mulogot
diskursi tibbiy diskursning boshqa ko‘rinishidan farqli ravishda so‘zlashuv
uslubiga moyil bo‘lib, unda strukturali tibbiy terminlar asosiy o‘rin egallaydi.

Yuqoridagi ko‘rsatilgan tadqiq obyektlari haqidagi ma’lumotni quyidagicha
umumlashtirish mumkin (Qarang: 1-jadval).

1-jadvaldagi tahlillardan ko‘rinadiki, tibbiy diskursda tibbiy termin va
leksemalarga ishora giluvchi leksik vositalar migdori uncha katta emas: 4-40 foizni
tashkil etadi.

Bobning uchinchi bo‘limi “Ingliz tilida tibbiy diskurs individualligini
ta’'minlovchi leksik vosita va sintaktik qurilmalar” deb atalgan.

Ingliz tibbiy diskursi institutsional diskursga mansub. Institutsional diskurs
siyosiy, diplomatik, ma’muriy, huquqiy, harbiy, pedagogik, diniy, mistik, tibbiy,
biznes, reklama, farmasevtika, kosmetologiya, gastronomik, gazeta va boshga
diskurslar kiradi. Ingliz tibbiy diskursi — bu tibbiyot sohasidagi tibbiy, ilmiy-tibbiy,
tibbiyot reklamasi matnlarini gamrab oladi. F.L.Kosiskaya, M.V.Matyuxinalarning
fikriga ko‘ra, ingliz tibbiy diskursining murakkab tabiati uning janriy farqlanishiga

52 https://www.youtube.com/watch?v=KXgRYae9MDo(Murojaat sanasi: 5.08.2024)
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sabab bo‘ladi®. Ular orasida shifokor nutqi diskursi yetakchi o‘rinda turadi. Tibbiy
diskurs tarixiy, ensiklopedik, ijtimoiy va farmasevtik diskursning polifonik
birlashishi bilan tavsiflanadi.

1-jadval
Tibbiy diskurs statistik tahlilining solishtirma jadvali
Matndagi | Tibbiy diskursga Tibbiy diskursga
Tibbiy diskurs turi | Obyekt | umumiy ishora qiluvchi ishora qgiluvchi
so‘z soni | birlik ulushi (sonda) | birlik ulushi (foizda)
Tibbiy ilmiy 1 961 71 74
Tibbiy ilmiy-ommabop 1 1151 49 4,2
Tibbiy pulisistik 1 210 21 10
Tibbiy pulisistik 1 121 47 38
Tibbiy professional 1 642 89 14
Tibbiy mulogot 1 1230 186 15

Ingliz tili tibbiy diskursida fe’l-iboralarning qo‘llanish chastotasi yuqori.
Masalan: to clear up — if an illness or infection clears up, it disappears; to shoot
up — to make injection; to come along — to recover; to put on — to prescribe; to pull
through — to recover; to heal over — to become covered by new skin; to drop of — to
fall asleep; to break out — to start suddenly.Ingliz tili tibbiy diskursida yangi tibbiy
terminlarning shakllanishida metaforaning o‘rni katta. Masalan, silent stroke —
ishemik insult.

Ingliz tili tibbiy diskursi o‘zbek tiliga nisbatan janriy jihatdan rang-barang.
Savdo tibbiy diskursi; akademik tibbiy diskurs; tibbiy-ilmiy diskurs; tibbiy-
reklama diskursi; tibbiy yuridik (gonunchilik) diskursi; tibbiy mediadiskurs;
shifokor tibbiy diskursi®*.

Ingliz tili tibbiy diskursi semantik-statistik tahlili. Ingliz tilidagi tibbiy
diskursga oid matnlarni semantik tahlil gilishda onlayn semantik tahlil dasturiy
vositasi®dan foydalanildi.

“New classification of tuberculosis aims to improve focus on the early stages
of disease® magolasi tibbiy publitsistik diskursga mansub. Matnning statistikasi
quyidagicha (Qarang: 2-jadval).

2-jadval
Tibbiy publisistik magola birliklari statistik tahlili (2.6.-ilova)
Ko‘rsatkich nomi Natija
Belgilar migdori 5083
Umumiy so‘zlar miqdori 799
Unikal so‘zlar miqdori 309
Ahamiyatli so‘zlar miqdori 281
Ahamiyatsiz so‘zlar (stop-words) migdori 306
Suv 64.8 %

% Kocunkas ®.JI., Maroxuna M.B. Anmmiickuii MeIMIMHCKHH JUCKypc B cdepe mpodeccHoHambHOM
kommynukaimy / Bectauk TTTIY (TSPU Bulletin). 2017. 6 (183). — C. 44-48.

% Kocunkas ®.JI., Maroxuna M.B. Amnrmmiickuii MeIMIMHCKHI guckypc B cdepe mpodeccHOHANbHOM
kommyHukaimu / Bectauk TTTIY (TSPU Bulletin). 2017. 6 (183). — C. 44-48.

55 https://advego.com/text/seo/( Murojaat sanasi: 12.07.2024)

% https://www.news-medical.net/news/20240322/New-classification-of-tuberculosis-aims-to-improve-focus-on-the-
early-stages-of-disease.aspx(Murojaat sanasi: 15.07.2024)
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Yuqorida keltirilgan birinchi matnning semantik yadrosi avtomatik
aniglangach, biz ular orasida tibbiy diskursni ifodalovchi birliklar ajratib olindi®’.
(Qarang: 3-jadval).

3-jadval
Tibbiy publisistik maqgola birliklarining semantik yadrosi chastotasi (2.6.-ilova)
birikma/so‘z miqgdor Chastota, %
Disease 17 2.13
Infectious 7 0.88
Research 7 0.88
Researcher 7 0.88
Tuberculosis 6 0.75
Framework 5 0.63
Health 5 0.63
Infection 5 0.63
International 5 0.63
Symptom 5 0.63
Treatment 5 0.63
Active 4 0.50
Consensus 4 0.50
Council 4 0.50
disease states 4 0.50/1.00
Medical 4 0.50
medical research 4 0.50/1.00
Transmission 4 0.50
co-lead author 3 0.38/0.75
earlier disease states 3 0.38/1.13
early stages 3 0.38/0.75
Identify 3 0.38
international team 3 0.38/0.75
Latent 3 0.38
Medicine 3 0.38
National 3 0.38
Subclinical 3 0.38

Jadvalda ko‘rinib turganidek, mazkur matnda disease, infectious,
tuberculosis, health, infection, symptom, treatment kabi birliklar tibbiy diskursga
oid eng yuqori chastotali so‘zlar ekanligi aniglandi.

Bundan xulosa qilish mumkinki, ingliz tilida tibbiy publisistik diskursda
uning individualligini ko‘rsatuvchi vositalar 5-10 foizni tashkil etadi.

Ingliz tili tibbiy ilmiy diskursini tahlil gilish uchun obyekt sifatida katta
hajmli “Diagnostic accuracy of magnetically guided capsule endoscopy with a
detachable string for detecting oesophagogastric varices in adults with cirrhosis:

57 https://advego.com/text/seo//(Murojaat sanasi: 12.07.2024)
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prospective multicentre study” sarlavhali magola tanlandi. Avtomatik tahlil
natijasida ko‘rinadiki, ingliz tilidagi ilmiy tibbiy diskursda matndagi so‘zlarning
49,2 foizini matn semantikasi uchun ahamiyatga ega so‘zlar tashkil etadi. Bu tibbiy
publisistik diskursdan 6-10 foizga yuqori sanaladi. O‘zbek tilida tibbiy diskursning
tibbiy-ilmiy diskurs (1); tibbiy-professional diskurs (2); tibbiy-mulogot diskursi (3)
hamda tibbiy-publisistik diskurs (4) kabi turi farglanadi. Tibbiy diskursning
mazkur turlarining umumiste’mol va chegaralangan leksikasi o‘ziga xosligi bilan
ajralib turadi.

Demak, ingliz tibbiy ilmiy matnda diskursning xususiyligini ko‘rsatuvchi
birliklar gayta qo‘llanish bilan birga (umumiy so‘zlarga nisbatan hisoblaganda)
24,4 foizni tashkil etadi. Ko‘rinadiki, ingliz tilidagi ilmiy tibbiy diskursda
matndagi so‘zlarning 49,2 foizini matn semantikasi uchun ahamiyatga ega so‘zlar
tashkil etadi. Bu tibbiy publisistik diskursdan 6-10 foizga yuqori sanaladi. O‘zbek
tilida esa tibbiy diskursda tibbiy termin va leksemalarga ishora giluvchi leksik
vositalar migdori uncha katta emas: 4-40 foizni tashkil etadi. Ularning ham katta
gismi xalgaro atamalardir.

Tadgigotning III bobi “O¢‘zbek va ingliz tillarida siyosiy diskurs
individualligini ta’minlovchi lisoniy vositalar” deb nomlangan. Bobning birinchi
bo‘limi “Siyosiy diskurs va uning o ‘ziga xos xususiyatlari” deb ataladi. T. Van
Deyk siyosiy diskursni tor ma’noda shunday ta’riflaydi: “Siyosiy diskurs — ma’lum
bir ijtimoiy soha, siyosat bilan chegaralangan janrlarning ma’lum bir sinfidir”%,
Tilshunos E.l.Sheygal va T.Van Deyk siyosiy diskursni fagat siyosatchilar
tomonidan amalga oshiriladigan nutqiy muloqotning ma’lum bir bo‘lagi sifatida
qarashsa, R.Vodak siyosiy diskursni nafaqat mustaqil tadqiqot sohasi, balki “usul”
sifatida ishlab chigarish va idrok nazariyalari majmui sifatida tushunadi®®. Bundan
kelib chiggan holda, siyosiy diskurs ishtirokchilari sirasiga nafagat siyosatchilar,
balki siyosiy mulogot jarayonida ishtirok etuvchi boshga shaxslar, masalan,
jamoatchilik, xalq, fugarolar, namoyishchilar hamda saylovchilarni ham Kkiritish
mumkin. Siyosiy diskurs ijtimoiy-siyosiy munosabatlarning tarkibiy qismi bo‘lib,
u murakkab lingvistik birlik, bilim, harakatni shakllantiradi va belgilaydi. Siyosiy
diskurs nafagat lingvistik verbal va noverbal vositalar orgali, balki mulogotning
aksiologik formati bilan belgilanadigan noverbal omillar vositasida yuzaga
chigadi, shuningdek, diskursning xususiyligini belgilaydigan kognitiv strukturalar
mavjud®,

Siyosiy diskurs turli mulogot jarayonida: shartnoma, nutglar, saylov
kampaniyalari, tahririyat, gazeta sharhlari, intervyularda ifodalanadi. Siyosatchilar,
odatda, oddiy, kundalik muloqot yoki so‘zlashuv uslubi bilan aralash nutqdan
foydalanishadi. Siyosiy diskursda maqol va idiomalarni qo‘llash holatlari ham ko‘p
kuzatiladi. Bu xususiyatlar siyosiy diskurs tilini norasmiy, ko‘pchilik auditoriya
uchun tushunarli qiladi, shuning uchun siyosatchilar ko‘pincha ritorik uslub,

%8 Teun A. van Dijk Racism at the Top. Parliamentary Discourses on Ethnic Issues in Six European Countries. With
Ruth Wodak. Klagenfurt: Drava Verlag, 2000 — P.86.

% Fairclough, N., Wodak, R. (1997). Critical Discourse Analysis. In T. van Dijk (Ed.), Discourse Studies: A
Multidisciplinary Introduction (Vol. 2, pp. 258-284). — P. 180-196.

% TlonsTre ¥ OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH TOIMTHYECKOro muckypea /I https://ve.ru/u/723351-nastya-an/207441-
ponyatie-i-osnovnye-harakteristiki-politicheskogo-diskursa(/lara o6pamienus: 20.05.2024).
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so‘zlashuv tili va maxsus terminologiya bilan shakllanadigan gap qurilishi tipidagi
siyosiy nutgdan foydalanishadi®?.

Zamonaviy tilshunoslikda siyosiy diskursni o‘rganishning bir necha
yondashuvlari bo‘lib, ular orasida tanqidiy, deksreptiv, tavsifiy va kognitiv tahlillar
asosiy o‘rinni egallaydi.

Siyosiy diskursning lisoniy xususiyatlari siyosatchilar bilan mulogot olib
borishni yengillashtiradi, suhbatdosh yoki tinglovchiga ta’sir qilish, o‘zining haq
ekanligiga ishontirishga yordam beradi. Shuning uchun siyosiy diskursning lisoniy
xususiyatlarini bilish istalgan siyosatchining eng zaruriy ko‘nikma va imkoniyati
sanaladi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “O ‘zbek tilida siyosiy diskurs individualligini
ta’minlovchi leksik va morfologik vositalar” deb nomlangan.

Siyosiy diskursning leksik xususiyatlari

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “Oliy
Yevroosiyo iqtisodiy kengashi majlisidagi nutqi”® sarlavhali matn tahlilida
quyidagi natija hosil bo‘ldi:

4-jadval
“Oliy Yevroosiyo iqtisodiy kengashi majlisidagi nutqi” leksik-semantik
gatlam tahlili
Umumiy so‘zlar soni 850
Unikal so‘zlar migdori 582
Ahamiyatli so‘zlar soni 798
Nomuhim so‘zlar miqgdori 39

Yugqoridagi matn tahlilidan ko‘rinib turibdiki, mazkur matnda Yevroosiyo,
iqtisodiy, Rossiya, O ‘zbekiston, qo‘shma, mamlakat, sanoat, qabul qilish,
hamkorlik, ittifoq, prezident, rivojlantirish, transport, elektron, qo ‘llab-quvvatlash,
hamkorlik kabi leksik birliklar semantik yadroni tashkil etadi.

5-jadval
Inauguratsiya marosimi nutqgidagi murojaat shakllari,
sifatlovchilari va qo‘llanish chastotasi

Ne Nutq garatilgan subyekt chastotasi Aniglovchisi
1 | Vatandoshlar 1 Muhtaram
2 | Yurtdoshlar 3 aziz (1), gadrli (1), aziz va gadrli (1)
3 | Do‘stlar 3 gadrli (1), hurmatli (1), aziz (1)
4 | Ishtirokchilari 3 muhtaram (1 - sa) tantanali majlis (1- qa),
hurmatli (2 -sa), tantanali marosim (2-qa)
5 | Qatnashchilari 1 hurmatli (1 - sa), tantanali marosim (1- ga)
6 | Senat a’zolari! 1 hurmatli (1 - sa)
7 | Qonunchilik palatasi deputatlari! 1 hurmatli (1 - sa)
8 | Xorijiy  diplomatik korpus 1
vakillari!
9 | Xonimlar va janoblar! 1
10 | Senator va deputatlar! 1 Qadrli (1 - SA)

61 Kubpuk A.A., TInysrsan B.A. ®ynkiuonanusm / CoBpeMeHHast aMEPUKAHCKAs JIMHTBUCTHKA: (DYHIaMEHTaIbHbIE
Hanpasienus. U3a. 2-e, ucp. u pom. — M.: YPCC, 2002. — C. 276-339.
82 https://president.uz/uz/lists/view/7221(Murojaat sanasi: 12.07.2024)
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Ko‘rinib turibdiki, vatandoshlar, yurtdoshlar, do ‘stlar, ishtirokchilar,
gatnashchilar kabi murojaat shakllari faol qo‘llangan. E’tiborli tomoni shundaki,
mazkur murojaat shakllari o‘zaro sinonim: vatandosh // yurtdosh, ishtirokchi //
gatnashchi kabi. Shuningdek, murojaat shakllari, albatta, sifatlovchi va garatgich
aniqlovchi bilan kengaygan holda qo‘llangan: muhtaram, gadrli, hurmatli, aziz
kabi. Yuqorida sanalgan, shuningdek, xonimlar va janoblar kabi undalmalar
marosimning umumiy qatnashchilariga qaratilgan bo‘lsa, Senat azolari,
Qonunchilik palatasi deputatlari, Xorijiy diplomatik korpus vakillari, senator va
deputatlar kabi undalmalar siyosiy marosimda ishtirok etayotgan mas’ul
shaxslarga garatilgan. Bu esa ularning shaxsi va vazifasi, ularga bo‘lgan e’tiborini
ta’kidlash, nutgning mazkur subyektlar uchun muhimligini ko‘rsatishga ishoradir.

Demak, siyosiy nuqtlarda nutq garatilgan shaxs — undalma maxsus ekspressiv
vazifa bajaradi.

Inauguratsiya marosimida, odatda, so‘zlovchi kelajakda bajarishni
rejalashtirgan ishlarini sanab berarkan, I shaxs, ko‘plik son hamda aniq nisbatdagi
kesimlarni qo‘llaydi. Masalan:

Xalqimiz bilan boshlagan demokratik islohotlar yo ‘lini yanada qgat’iy davom
ettiramiz va bu yo ‘ldan hech gachon ortga qaytmaymiz!®

Yangi O ‘zbekistonni birgalikda albatta barpo etamiz!®*

«xom ashyodan — tayyor mahsulotgacha» degan tamoyil asosida drayver
sohalarda klaster tizimini rivojlantiramiz.®®

Bunday kesimlardan shakllangan konstruksiyalar (tashakkur aytaman,
minnatdorlik bildiraman, ishonaman, izhor qilaman, tashakkur aytaman)
so‘zlovchining o‘ziga ishonch, tinglovchidan minnatdorlik hissi va ularga bo‘lgan
hurmatni ifodalashga xizmat giladi.

Nutgda dastur magsadini anglatuvchi boshga fikrlar majhul nisbatdagi kesim
bilan ifodalanadi: aylanadi, amalga oshirildi, tartibiga qo ‘yildi, yangi pog ‘onaga
ko ‘tariladi, o ‘tkaziladi, shakllantiriladi, optimallashtiriladi, kengaytiriladi, yo ‘lga
qo yiladi, belgilanadi, baho beriladi, ahamiyat beriladi, amalga oshiriladi.

Bunday kesim bilan shakllangan gaplarda “jamoa bilan birgalikda bajarishga
da’vat” ma’nosi yashiringan bo‘ladi.

Bu nutqda, shuningdek, “harakat nomi + lozim/ zarur/ kerak”
konstruksiyasidagi egasi umumlashgan yoki egasi noma’lum gaplar ham uchraydi:
his etishlari zarur, jadallashtirish kerak, unutmasligimiz kerak (Qarang: 3.12.-
ilovadagi matn).

Shuningdek, inauguratsiya marosimidagi nutglarda istak mazmunidagi
konstruksiyalar alohida o‘ringa ega. Siyosiy diskursning kuzatilgan mazkur janrga
oid matnlarida tilak, istak mazmunidagi gaplar, albatta, uchraydi. Masalan: Yangi
O ‘zbekiston timsollaridan biri bo ‘Igan Senat binosi hammamizga muborak bo ‘Isin!
Aziz va mo ‘tabar Vatanimiz hamisha omon bo ‘Isin! Xalgimizning baxtu igbolini,
omadini bersin!

83 https://uztv.tv/channels/uzbekistan-24 (Murojaat sanasi: 14.06.2024)
84 https://uztv.tv/channels/uzbekistan-24 (Murojaat sanasi: 14.06.2024)
8 https://uztv.tv/ichannels/uzbekistan-24 (Murojaat sanasi: 14.06.2024)
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Bunday konstruksiyali gaplarning o‘rni aniq: ular nutqning kirish qismi va
eng oxiridan joy oladi.

Demak, o‘zbek tili siyosiy diskursida makur diskurs individualligini tashkil
etuvchi leksemalar ishtiroki chastotaga nisbatan o‘rtacha 8-11 foizni tashkil etadi.
Tabiiyki, bu ragamlar matn mavzusiga garab farglanadi.

Mazkur bobning wuchinchi bo‘limi “Ingliz tilida siyosiy diskurs
individualligini ta ’'minlovchi lisoniy vositalar” deb nomlanadi.

Ingliz tilidagi siyosiy diskurs tahlili uchun inglizzabon siyosatchilarning
nutglari tanlab olindi. Mazkur matnlar dastlab avtomatik semantik tahlil dasturi®
vositasida statistik-semantik tahlil gilindi; har bir matnning semantik yadrosi
qo‘shimcha ravishda qo‘lda semantik tahlil qilindi.

B.Obamaning 2009-yil 20-yanvardagi inauguratsiya marosimidagi nutqi®’
matni statistik tahlili natijasi 6-jadvalda keltirilgan.

6-jadval
B.Obama inauguratsiya marosimidagi nutgi matni statistikasi
Ko‘rsatkich nomi Mazmuni
So‘zlar miqdori 2405
Unikal so‘zlar miqdori 803
Ahamiyatsiz so‘zlar miqdori 732

B.Obama nutqida 803 ta unikal so‘z ishtirok etgan, ammo mazkur matn —
siyosiy diskursning semantik yadrosi avtomatik va qo‘lda bajarilgan tahlilidan
ko‘rinib turibdiki, 45 ta so‘z siyosiy diskursni ifodalovchi so‘z ishtirok etgan.
Mazkur so‘zlar tahlilida so‘zlarning chastotasi hamda mazmuni e’tiborga olindi.
Nation, America, generation, american, child, our nation, spirit, woman kabi
so‘zlarga Prezident nutqida asosiy e’tibor garatilgan. Mazkur so‘zlar matnda
yuqori chastotaga ega bo‘lgani uchun e’tibor shu so‘zlarga garatilgan degan
xulosaga kelish mumkin. Ammo matnda ikki, uch va to‘rt marta ishtirok etgan
so‘zlar ham siyosiy diskursning individualligini ifoda etganini ko‘rish mumkin:
our common, peace, power, word, economy, liberty, ambition, brave, business,
cooperation, country kabi siyosiy mazmunni ifodalab keladi.

3.3.2.-jadvaldagi tahlillarga asoslanib aytish mumkinki, “B.Obamaning
inauguratsiya marosidagi nutqi” matni syemantik yadrosi, ya’ni mazkur
diskursning individualligini hosil giluvchi birliklar matndagi umumiy unikal
so‘zlarga nisbatan 21 foizni, semantik yadroning takrorlanishini inobatga olganda,
27,5 foizni tashkil etadi.

Ingliz tilida siyosiy diskurs individualligini ta’'minlovchi lisoniy vositalarning
konseptual tahlili. Siyosiy diskursning eng muhim lingvistik xususiyatlari sifatida,
birinchi navbatda, sintaktik konstruksiyalarning to‘g‘ri tanlanishini ta’kidlash
lozim: faol/passiv ovozni ehtiyotkorlik bilan tanlash va ishlatish talab etiladi.
Siyosatchilarning xalgga murojaatida faol va kuchli ovoz toni murojaatning bir
qismi sifatida va’dalarni bajarishga, umuman harakat qilishga tayyorligini
ko‘rsatish uchun ishlatiladi. Fe’lning passiv shaklda qo‘llanilishi tinglovchilarning

% https://advego.com/text/seo/(Murojaat sanasi: 12.07.2024)
57 http://obamaspeeches.com/(Murojaat sanasi: 12.07.2024)
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diggatini xarakterga garatishga imkon beradi va shu bilan har ganday harakatlar
uchun undan ma’lum darajada javobgarlikni olib tashlaydi. Hatto fe’lning nisbat
shakli ham grammatik ma’nodan tashqari stilistik va ekspressiv vazifa bajaradi®®.

So‘z yasalishi darajasida siyosiy diskursning bir qator lingvistik
xususiyatlarini ham aniglash mumkin. Ingliz tilidagi siyosiy diskurs ikki o‘zakdan
iborat ko‘p sonli murakkab so‘zlarning paydo bo‘lishi bilan tavsiflanadi. Masalan:
a far-reaching network, faint-hearted, risk-takers, health care's quality, political
arguments, hard-earned peace, firefighter's courage.

Siyosiy konsept turli millatlar siyosiy olam lisoniy manzarasini tasvirlashga
yordam beradi. Siyosiy diskurs tadgigotchilari universal konstanta konseptlar
sirasiga “Vatan”, “ona”, “iymon”, “sevgi”, “do‘stlik”, “oila”, “ozodlik”;
fundamental konseptlar sirasiga “makon”, “zamon”, “sabab” kabilarni kiritishadi.

Demak, siyosiy diskursning individualligini nafaqat siyosatga oid so‘z va
terminlar, balki konsept va boshqa lisoniy vositalar ham ifodalaydi.

Tadgigotning IV bobi “O¢zbek va ingliz tillarida iqtisodiy diskursning
lingvistik modeli” deb nomlangan.

Birinchi bo‘limda iqgtisodiy diskursning umumiy va xususiy xususiyatlari
tahlilga tortilgan.

Ingliz tilida iqtisodiy diskurs tahlili uchun material bo‘ladigan OAV materiali
sifatida quyidagi jurnal va gazetalarni sanash mumkin: “The Economist”, “The
Daily Telegraph”, “The Independent”, “The Observer”, “The New York Times”,
“The USA Today”, “The Guardian”, “The Wall Street Journal”, “Forbes™ va b.
Tabloidlar sifatida “The Mirror”, “The Daily Express”, “The Sun”, “The Star” va
b.ni tanlab olish magsadga muvofig. Ayrim universal gazeta va jurnallarning
“Business”, “Finance and economics”, “Money”, “Property”, “Jobs”, ‘“News”,
“Companies”, “Economy”, “Financial”, “Industry”, “Small Business” kabi ba’zi
rukn va bo‘limlari ham material vazifasini o‘tay oladi.

Publisistik matnlarda iqtisodiy diskursning o‘ziga xosligini ko‘rsatuvchi
yuqorida sanab o‘tilgan omillar uni rasmiy-idoraviy yoki ishbilarmonlik
diskursining giponimi mavqgeida baholash hamda uni quyidagicha ta’riflashga asos
bo‘ladi: ommaviy axborot vositalaridagi yangilik va xabarlar orqali ifodalanuvchi
publisistik-igtisodiy diskurs ma’lum bir iqtisodiy muammo bilan bog‘liq
kommunikativ va funksional-pragmatik munosabatlar, omaviy adresatga ta’sir
etish hamda omma fikrini shakllantirish magsadida dolzarb iqtisodiy, ijtimoiy
ahamiyatli masala va voqgealarni ifodalovchi, ularga refleksiya bildiruvchi
diskursdir. O‘zbek va ingliz tillaridagi iqtisodiy xabarlar tahlili asosida iqgtisodiy
diskursning quyidagi asosiy (ikki tilda bir xil qo‘llanuvchi) konseptlarni ajratish
mumkin. Buni quyidagi 7-jadvalda ifodala ymiz:

7-jadval
O‘zbek va ingliz tillarida iqtisodiy diskursning universal konseptlar
O¢zbek tilidagi iqtisodiy diskurs Ingliz tilidagi iqtisodiy diskurs konseptlari

konseptlari
Pul, mahsulot, bitim, xaridor, sotuvchi, | Monyey, product, dyeal, buyyer, syellyer,

% Beitns M.B. JIuareucTHueCKME OCOOEHHOCTH MOJIMTHYECKOro Auckypea. https://www.tsutmb.ru/nauka/internet-
konferencii/2018/yazik_kultura/2/bejny.pdf. (ata obpamenus: 12.07.2024)
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igtisodiy munosabatlar, foyda, boylik, | yeconomic ryelations, benefit, wyealth,
savdolashish, bankrotlik, bozor, mulk bargaining, bankruptcy, markyet, property

Demak, iqgtisodiy diskurs deganda iqtisod sohasidagi nutgiy aktlar, igtisodiy
dunyo hagiqatlarini aks ettiruvchi kasb-hunarga oid so‘zlar, nomutaxassis, jurnalist
tomonidan yaratilgan og‘zaki va yozma matnlar yoki ularning parchalari
yig‘indisini tushuniladi.

Iqtisodiy diskurs sintaktik strukturasidagi o‘ziga xosliklarni quyidagicha
tavsiflash mumkin. Elliptik gaplar noto‘liq qurilmalarning alohida turi bo‘lib,
ularning to‘ligsizligi faqat tuzilish darajasida ifodalanadi, asosan, predikativ
fe’lning yo‘qligi bilan izohlanadi. Fragmentatsiya, jumladan, parsellyasiya —
yagona gapning turli gismlarga bo‘linib ifodalanishi ko‘p kuzatiladi. Kirish
birikmalari modal ma’nolarni ko‘rsatish, so‘zlovchining o‘z fikriga munosabatini
ifodalashga garatilgan bo‘ladi. Ajratilgan bo‘laklar asosiy fikrga qo‘shimcha,
izohlovchi ma’lumotlarni kiritishga xizmat qiladi. Bog‘lovchi qurilmalar asosiy
axborotga qo‘shimcha (izohlovchi ma’lumot) xabar qo‘shishda muayyan rasmiy
vositalarga amal qilinadi. O‘zga gapli konstruksiyalar so‘zlovchi (muallif)ning
xabariga boshga shaxs yoki axborot manbaining nutgini kiritish bilan ifodalanadi.
Mulogotning dialogik xususiyati intervyu janrida amalga oshiriladi®®.

Igtisodiy diskurs deganda, umumiy ilmiy, ijtimoiy-falsafiy, tarixiy va
siyosatshunoslik paradigmalariga asoslangan mantiqiy mulohaza, dalillar tizimi
tushunilishi  kerak. Ilmiy munozara jarayonida psevdoilmiy, g‘ayritarixiy,
dogmatik mulohazalarni uzib qo‘yish va iqtisod fanining predmet sohasida qolib,
fanning umumiy nazariy darajasining pasayishiga yo‘l qo‘ymaslik, uning
pragmatik ahamiyatini oshirish imkonini beradi. To‘g‘ri tashkil etilgan iqtisodiy
dtiskurs bugungi kunda dunyo iqtisod fanida mavjud bo‘lgan mazmuniy va uslubiy
noaniqlikni kamaytiradi, shuningdek, so‘nggi vaqtlarda tobora ustunlashgan
intuitiv tavsiflash usulidan uzoglashadi.

Mazkur bobning ikkinchi bo‘limi “O‘zbek va ingliz tillarida publisistik-
igtisodiy diskurs individualligini ifodalovchi leksik va grammatik vositalar” deb
nomlangan.

Publisistik iqtisodiy diskurs pragmatik, ijtimoiy-madaniy, psixologik va
boshga shart-sharoitlar bilan birgalikda tasvirlangan hujjat sifatida yuzaga
chigadigan ommaviy axborot vositalarining nutgini nazarda tutadi. Mazkur diskurs
ommaviy mulogot vositasida shakllantiriladi, ijtimoiy-madaniy ta’sir vositasida
paydo bo‘ladigan hamda muloqot a’zolarini tushunish tizimini aks ettiruvchi nutq
hosil gilishning kognitiv jarayonini ifodalaydi’®. Materiallar tahlili shuni
ko‘rsatdiki, publisistik iqtisodiy matnlar turli xil iqtisodiy qiyinchiliklar, jahon
igtisodiyotining  dolzarb muammolari, jahon iqgtisodiyoti globallashuvi
yo‘nalishlari, yirik igtisodiyotlarning shakllanishidagi progressiv tendensiyalar,
ijtimoiy, moliyaviy va globallashuv mezonlarida davlatlarning siyosiy shakllanishi,
xalgaro moliyaviy munosabatlar tizimida turli davlatlarning ishtirok etishidagi
giyinchiliklar hagida ma’lumot berishi bilan axborot berish, ko‘ngilochar, ta’limiy,
marketingga oid, mafkuraviy ta’sir etish vazifalarini bajaradi.

8 https://elibrary.rufitem.asp?id=21996464(Murojaat sanasi: 12.07.2024)
0 Eprymmua T.A., Kosanbckas H.A. DKOHOMHYECKUH AUCKYpPC KaK OOBEKT JMHIBMCTHYECKOTO MCCIIEAOBaHUS //
https://elibrary.ru/item.asp?id=21996464(ata oOpawenus: 12.07.2024)
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O zbek tili publisistik iqtisodiy diskursi leksik vositalari potensiali. O‘zbek
tilidagi publisistik-igtisodiy diskurs tahlili uchun obyekt sifatida kun.uz saytining
“Iqtisodiyot” ruknidagi ommabop maqolalar obyekt sifatida olindi.

“Moskva birjasi sanksiyaga tushdi. Bu rubl kursiga qanday ta’sir qiladi?”"?
sarlavhali magola igtisodiy-siyosiy mavzuga oid bo‘lib, asosiy muammo birjaga
garatilgani sababli tahlil uchun tanlab olindi. Mazkur magoladagi igtisodga oid
terminlar migdori butun matnga nisbatan salmogli migdorni tashkil etadi.

Sodda terminlar orasida o‘z gatlamga mansub terminlar: mahsulot, tannarx,
narx, tushum, savdo, vositachilik, eksportchi hamda o‘zlashma terminlar: sanksiya,
birja, dollar, yevro, konvertatsiya, investor kabi birliklar uchraydi.

Sodda so‘z birikmasi ko‘rinishidagi terminlar garatqich+qaralmish qolipida
(valyuta bozori, dollar savdosi, moliya instituti, kursning bargarorlashuvi) bo‘lsa-
da, ayrimida tegishlilik ma’nosi yuzaga chigadi. Masalan, kursning
bargarorlashuvi, valyuta taqchilligi. Bunday qolipli terminlarning ko‘pchiligi
umumdan ajralgalganlik, xoslik ma’nosini ifodalaydi: valyuta bozori, dollar
savdosi, moliya instituti, pul o ‘tkazmalari.

Birikma-terminlar orasida bitishuvli birikmalar ham katta migdorda uchraydi:
onlayn banklar, o ‘rtacha qiymat, ikkilamchi sanksiya, asosiy bozor.

Murakkab birikma ko‘rinishidagi terminlar asosan uch so‘zdan iborat bo‘lib,
moslashuvli va bitishuvli birikma ko‘rinishida bo‘ladi: valyuta ayirboshlash
shoxobchalari, yagona bozor kursi (moslashuvli birikma). Murakkab terminlar
orasida boshqgaruvli birikmalar ham kuzatiladi: valyuta sotish va sotib olish kursi.
Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, murakkab birikmalar [bitishuv] +
[moslashuv] golipida shakllanadi.

Iqtisodiy diskursga oid matnlarning leksik individualligini ta’minlovchi
vositalarning xususiyatlarini quyicha umumlashtirish mumkin:

birinchidan, publisistik igtisodiy diskursga oid matnlarda mazkur sohaga oid
terminlar tizimi mavjud;

ikkinchidan, publisistik iqtisodiy diskursga oid terminlar tuzilishiga ko‘ra
sodda va tarkibli terminlarga bo‘linadi;

uchinchidan, publisistik iqtisodiy diskursga oid terminlarning katta qismi
birikma tarzidagi terminlar bo‘lib, o‘zbek tiliga xos birikish usullari bilan
shakllangan lisoniy birlik sifatida garalishi lozim;

to ‘rtinchidan, birikma tarzidagi terminlar soha lug‘atlarida birikma tarzida
berilishi va izohlanishi lozim;

beshinchidan, sodda birikmalar o‘z va o‘zlashma gatlamga mansub bo‘lib,
umumiste’mol leksikaning ma’nosi maxsuslashuvchi asosida shakllangan terminlar
ham kuzatiladi;

oltinchidan, sodda terminlar asosan ot turkumiga mansub, shuningdek,
fe’Ining harakat nomi shakliga oid,;

yettinchidan, publisistik igtisodiy diskursga oid terminlarning katta qismi
ommaga tushunarli so‘zlar bo‘lib, kundalik hayotda ko‘p ishlatilgani sababli
alohida izoh talab gilmaydi.

L https://kun.uz/kr/56611936(Murojaat sanasi: 18.07.2024)
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O zbek tili publisistik iqtisodiy diskursida grammatik qurilmalar. Publisistik
igtisodiy diskursda kundalik iqtisodiy islohotlar tahlilga tortilishi bois bunday
diskursda o‘tgan, hozirgi va kelasi zamon shakllari aralash qo‘llanadi (ilovadagi
matnlarda turli zamon shakllari alohida ranglar: o‘tgan zamon shakli — sariq,
hozirgi zamon shakli — yashil, kelasi zamon shakli — pushti rang bilan ajratildi).
Chunki bo‘lib o‘tgan vogea tahlil qilinib, bugungi holat baholanadi va kelajakda
bo‘ladigan prognoz beriladi. Shu sababli gaplar mazmuni zamon bilan
chegaralangan deb bo‘Imaydi.

O‘zbek tilida publisistik igtisodiy diskursga oid ilovada ko‘rsatilgan 5 ta matn
tahlilidan shu ma’lum bo‘ldiki, matnlarning ko‘p qismidagi gaplarda kelasi zamon
grammatik shakli va mazmuni ko‘proq uchraydi, buning natijasida, matnda
Igtisodiy holatni “bashoratlash mazmuni” ustunlik qgiladi. Undan keyingi o‘rinda
o‘tgan zamon grammatik shakli va mazmuni ifodalanib, bunday ifoda usuli
“iqtisodiy holat haqida xabar berish va baholash” mazmunini ifodalaydi. Tahlillar
shuni ko‘rsatadiki, publisistik iqgtisodiy diskursda hozirgi zamondagi kesimlar
nisbatan kam migdorda uchraydi.

Ingliz tili publisistik igtisodiy diskursining individual xususiyatlari. Ingliz tili
publisistik iqtisodiy diskursining individual xususiyatlarini tahlil gilish uchun
“Forbes”, “Smallbusiness” kabi jurnallardagi 5 ta ommabop maqola matni (4.6,
4.7, 4.8, 4.9., 4.10-ilovadagi matnlar) obyekt sifatida tanlab olindi. Mazkur
magolalardagi invididual leksikani aniglashda onlayn semantik analizator’2 hamda
qo‘lda tahlil usullaridan foydalanildi. Quyida maqolalar tahliliga o‘tamiz.

“Forbes” jurnalidagi “Shunsaku Sagami, founder and CEO of Tokyo-listed
M&A Research Institute, leveraged Al to give his M&A business a competitive
edge. Now the 33-year-old is looking to replicate the success abroad””® macola
matni (4.6.-ilovadagi matn) ham publisistik igtisodiy diskursga mansub. Mazkur
matnda sof iqtisodiy terminlar nisbatan ko‘proq qismni egallagan (30 ta birlik),
shuningdek, bu matnning iqtisodiy diskursga oidligini ko‘rsatib turuvchi 25 ta
leksema umumiste’mol leksikaga mansub bo‘lib, ular ham mazkur matnning
diskursiv mansubligini ta’minlashga xizmat qiladi.

Ingliz tilida publisistik igtisodiy diskursga oid obyekt tahlili asosida xulosa
gilish  mumkinki, mazkur diskursning individualligini ta’minlovchi dastlabki
vositalar iqtisodiy terminlar bo‘lib, ular kelib chiqgishiga ko‘ra, umumiste’mol
leksikadan ma’nosi maxsuslashish orqali hosil bo‘lgan hamda sof terminlarga
ajraladi. Iqgtisodiy terminlarning semantik tarkibi shaxs, narsa-predmet, jarayon-
hodisa, belgi hamda o‘rin-joyni bildiruvchi terminlardan iborat.

Bobning uchinchi bo‘limida o ‘zbek va ingliz tillarida rasmiy-iqgtisodiy
diskursning lingvistik modeli va o ‘ziga xos xususiyatlari tahlilga tortilgan.

Dastlabki matni O‘zbekiston Respublikasi Igtisodiyot va moliya vazirining
“Bojxona yuk deklaratsiyasini to‘ldirish tartibi to‘g‘risidagi yo‘rignomaga
o‘zgartirish va qo‘shimchalar kiritish haqgida”gi buyrug‘i’* matni bo‘lib, mazkur
matn leksikasi qo‘lda tahlil gilindi. Bunda bir so‘zdan iborat terminlar sodda, ikKki

72 https://advego.com/text/seo/(Murojaat sanasi: 12.07.2024)

3 https://www.forbes.com/sites/zinnialee/2024/07/07/how-japans-youngest-billionaire-shunsaku-sagami-uses-ai-to-
disrupt-ma-brokering/ (Murojaat sanasi: 15.07.2024)

"4 https://lex.uz/docs/6535493(Murojaat sanasi: 15.07.2024)
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mustaqil so‘zdan iborat birliklar sodda ibora hamda ikkidan ortiq mustaqil so‘z
ishtirok etgan birliklar murakkab birikma tarzidagi terminlar sifatida ajratildi.
Mazkur matndagi terminlarni hosil bo‘lishiga ko‘ra sof termin va ixtisoslashish
orqali hosil bo‘lgan terminlar sifatida 4.3.2-jadvalda tasniflandi (Qarang: 8-jadval).

8-jadval
4.11-ilovadagi matn terminlarining hosilbo‘lishiga ko‘ra tasnifi
Umumiste’mol leksikadan ma’nosi Sof igtisodiy terminlar
maxsuslashish orqali hosil bo‘lgan
terminlar
jo‘natuvchi, igtisodiyot, oluvchi, tovar Bagaj, bayonnoma, bitim, bojxona, deklarant,
JSHSHIR, moliya, reeksport, STIR

Rasmiy iqtisodiy diskursga oid matnlar leksik tarkibini tahlil gilish shuni
ko‘rsatadiki, mazkur matnlarda iqtisodiy diskurs indvidualligini ta’minlovchi
leksik birliklar quyidagi umumiy xususiyatlarga ega:

birinchidan, iqtisodiy diskursga oid terminlar sodda (bir so‘zdan iborat),
oddiy birikma hamda murakkab birikma tuzilishiga ega bo‘ladi;

ikkinchidan, rasmiy iqtisodiy diskursga oid terminlar hosil bo‘lishi va kelib
chigishiga ko‘ra sof terminlar hamda umumiste’mol leksikadan ma’nosi
maxsuslashish orqali hosil bo‘lgan terminlar guruhiga ajraladi;

uchinchidan, rasmiy iqtisodiy diskursga oid terminlar semnatik tarkibiga
ko‘ra, narsa-predmet, shaxs, o‘rin-joy, jarayon hamda belgini atab keladi.

XULOSA

1.Diskurs individualligini tadgiq etish jahonning turli til va madaniyatlari
xilma-xilligini aniglash, til, mulogot hamda madaniyatga oid bilimlar sirasini
rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Diskurs o‘zining ijtimoiy vazifasi;
matnning xususiyati; konteksti; mulogot magsadiga ko‘ra farqlanadi. Diskursning
individualligi muallifning individual mentaliteti, fikrlash uslubi va mulogot
qilishda originallik va o‘ziga xosligini aks ettiruvchi lingvistik, struktur,
mazmuniy, hissiy va kontekstual belgilar orgali aniglanadi.

2.Diskursning individualligini namoyon etuvchi, ifodalovchi belgilar sifatida
leksika, lingvistik, sintaktik, mavzu va mazmun, metakommunikativ vositalardan
foydalanish; kontekstual xususiyatlar farglanadi. Diskursning individualligini
aniglashning texnika va yondashuvlari sifatida matn va kontekst tahlili, etnografik
garashlar, lisoniy tahlil, diskursiv tahlil usuli garaladi.

3.Leksika, sintaksis, fonetika va talaffuz, umumlisoniy oborotlardan
foydalanish, o‘ziga xos uslub diskurs xususiyligini ifodalovchi va farqlovchi
vosita, elementdir. Nutg yoki konteksda turli uslub, ritorik vositalar, metafora,
allegoriya va boshqa adabiy vositalarni qo‘llash diskursni individuallashtiruvchi,
kommunikant lisoniy olamining originalligini ko‘rsatadi. Diskurs doirasini to‘g‘ri
belgilash, uning kontekstini tushunish uchun diskurs ishtirokchisining kasbi va
faoliyat sohasi haqidagi ma’lumotni boshqa tahlil usullari — kontekst, kalit so‘zlar,
matnning strukturasi va lisoniy belgilarni tahlil gilish bilan birlashtirish magsadga
muvofig.
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4.Tibbiy diskurs tuzilishi nugtai nazaridan ishtirokchi, xronotop, magsad,
gadriyat va strategiya kabi unsurlarga ajratiladi. Tibbiy diskursning diagnostik
maslahat (suhbat), bemorning shikoyati, anamnez kartasi, obyektiv tibbiy ko‘rik
sertifikatlari, tibbiy konsilium, verbal (og‘zaki) davolash, tibbiy tavsiyanoma,
tibbiy ma’lumotnoma (kasallik varaqasi), resept hamda epikriz kabi janrlari
ajratiladi.

5.0‘zbek tilida tibbiy diskursning tibbiy-ilmiy; tibbiy-professional; tibbiy-
mulogot hamda tibbiy-publisistik diskurs farqglanib, ular o‘zaro umumiste’mol va
chegaralangan leksikasi bilan ajralib turadi. Tibbiy diskursda metafora ma’lumotni
yetkazish, his-tuyg‘ularni ifodalash, murakkab tushunchalarni tushuntirish va
tinglovchi bilan hissiy-ekspressiv muloqotni ta’minlash uchun ishlatiladi. Tibbiy
diskursdagi metaforalar tasvir va tushuntirish; hissiy konnotatsiya; auditoriya bilan
yaginlashishga xizmat giladi.

6.Ingliz tili tibbiy diskursi savdo tibbiy diskursi, akademik tibbiy diskurs,
tibbiy-ilmiy diskurs, tibbiy-reklama diskursi, tibbiy yuridik (gonunchilik) diskursi,
tibbiy mediadiskurs, shifokor diskursi kabi janrlarni gamrab oladi. Ingliz tilida
tibbiy diskursning individualligini ko‘rsatuvchi birliklar ilmiy va professional
diskursda ko‘proq namoyon bo‘ladi.

7.Ingliz tili tibbiy diskursida so‘z, birikma, termin, qisqartmalar asosiy qismni
tashkil etadi, tibbiy metaforalar kam uchraydi. Ingliz tili tibbiy diskursi sintaktik
xususiyatlari imperativ xarakterli gaplar, uyushiq bo‘lakli gaplar, sanaluvchi
gismlarning mavjudligi bilan xarakterlanadi. Ingliz tili tibbiy diskursi leksikasi
bemorning shaxsi, yashash joyi va aloga ma’lumotlarini aniqlovchi birliklar; tibbiy
terminologiya; attributiv konstruksiya; qisgartmalar; sonli birikmalar kabi
tarmoqlanuvchi terminlar tizimi — umumiste’mol leksika va maxsus leksikani
gamrab oladi.

8.Siyosiy diskurs lisoniy va nolisoniy vositalar, mulogotning noverbal
omillari vositasida yuzaga chigadi. Unda diskursning xususiyligini belgilaydigan
kognitiv strukturalar mavjud: bu diskurs sharthnoma, murojaatnoma, saylov
kampaniyasi, gazeta sharhi, intervyularda ifodalanadi. Siyosiy diskurs sof
filologik, sosiopsixolingvistik, shaxsiy-germenevtik nugtai nazardan qaraladi.
Siyosiy diskursda gap strukturasi, gapda bo‘laklarning o‘rni, so‘z, xususan,
fe’llarning grammatik shakli hamda lisoniy birliklarni to‘g‘ri tanlash diskursning
muvaffaqiyatini ta’minlovchi omil bo‘lib, siyosiy diskurs individualligini ifoda
etadi.

9.Siyosiy diskursning illokutiv janrlari, ma’lumotni yetkazish shakli;
janrlarning tashqi belgisi; siyosiy diskursning maydon tuzilmasidagi janr o‘rniga
ko‘ra turlari; diskursning ifoda usuliga ko‘ra tasnifi, axborotni uzatish usuli yoki
vositasiga ko‘ra turi, subyekt xarakteri bo‘yicha, vaqtga ko‘ra, milliy-madaniy
parametrga ko‘ra siyosiy diskurslar farqlanadi. Mazkur janrlarning har biri o‘ziga
xos lug‘at tarkibi, grammatik shakl va sintaktik qurilmalar bilan individuallik hosil
giladi.

10.0‘zbek tili siyosiy diskursida murojaatnoma matnida tinglovchiga
qaratilgan minnatdorchilik fikrlari o‘rin oladi. Bu tinglovchida so‘zlovchiga
nisbatan ijobiy emosiyani hosil qiladi. Gapning markaziy bo‘lagi — kesimda
morfologik shakllar o‘ziga xos uslubiy vazifa bajaradi: ular “birgalikda bajarish”,
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“minnatdorlik” kabi ma’nolarni ifodalab, uslubiy bo‘yoqdorlikni ta’minlaydi,
so‘zlovchining yashirin maqsadini bildirishga xizmat qiladi.

11.Ingliz tili siyosiy diskursida umumiste’mol leksika hamda siyosiy
terminlar mazkur diskursning individualligini ko‘rsatadi. Yuqori chastotaga ega
so‘zlar siyosiy diskursning semantik yadrosiga mansub bo‘lmasligi, aksincha, quyi
chastotali so‘zlar siyosiy diskursni yorqin ifodalovchi birlik bo‘lishi mumkin.
Siyosiy diskursning konstanta konseptlari hamda universal gadriyatlari sanalgan
ifodalar ajratiladi.

12.1qtisodiy diskurs murakkab kommunikativ hodisa bo‘lib, ijtimoiy-madaniy
muhit bilan belgilanadi; shaxsning ijtimoiy faoliyati turi bilan bog‘liq, oz
magsadlariga ega bo‘lgan diskursdir. Iqtisodiy diskurs iqtisod sohasidagi nutqiy
aktlar, igtisodiy olamni aks ettiruvchi soha terminlari, nomutaxassis shaxslar yoki
jurnalistlar tomonidan yaratilgan og‘zaki/yozma matnlar yig‘indisidan tashkil
topadi. Iqtisodiy diskurs tili lingvistik vositalar va grammatik shakllarni tanlashda
xilma-xillik, iqtisodiy leksika va atamalardan foydalanish, matnning yagona
strukturasining mavjud emasligi bilan izohlanadi.

13.Iqgtisodiy diskursning individualligini ko‘rsatuvchi bosh mezon unda
igtisodiy termin va leksemalarning mavjudligidir. Iqtisodiy diskurs sintaktik
strukturasida elliptik gaplar predikativ fe’lning yo‘qligi bilan izohlanadi; gapning
turli qismlarga bo‘linishi kuzatiladi. Kirish birikmalari modal ma’nolarni
ko‘rsatish, so‘zlovchining oz fikriga munosabatini ifodalashga garatilgan bo‘ladi.
Ajratilgan bo‘larlar asosiy fikrga qo‘shimcha, izohlovchi ma’lumotlarni kiritishga
xizmat qiladi. Bog‘lovchi qurilmalar asosiy axborotga qo‘shimcha xabar
qo‘shishda muayyan vositalarga amal qilinadi. O‘zga gapli konstruksiyalar
so‘zlovchining xabariga boshqa shaxs yoki axborot manbaining nutqini kiritish
bilan ifodalanadi.

14.0°zbek tili iqtisodiy diskursi milliy-madaniy lisoniy shaxsni namoyon
etadi; nutq subyekti hamda turli lisoniy shaxslarning nstqiy va kasbiy
kompetensiyasiga xos xususiyatlarini farglaydi. Publisistik iqtisodiy diskursda
soha terminlari mavjud: terminlar tuzilishiga ko‘ra sodda va tarkibli; birikma
tarzida bo‘lib, ularga o‘zbek tiliga xos valentlik usullari bilan shakllangan lisoniy
birlik sifatida garalishi lozim; o‘zbek tilida kollokat (birikma) tarzidagi terminlar
soha lug‘atlarida birikma tarzida berilishi maqgsadga muvofig. O‘zbek tilida
publisistik iqtisodiy diskursda kelasi zamon shakli va mazmuni ko‘p uchraydi,
buning natijasida, matnda iqtisodiy holatni “bashoratlash mazmuni” ustunlik
qiladi. O‘tgan zamon shakli “iqtisodiy holat haqida xabar berish va baholash”
mazmunini ifodalaydi.

15.Ingliz tilida publisistik iqtisodiy diskursida terminlar umumiste’mol
leksikadan ma’nosi maxsuslashish orqali hosil bo‘lgan hamda sof terminlarga
ajraladi; ularning semantik tarkibi shaxs, narsa-predmet, jarayon-hodisa, belgi
hamda o‘rin-joyni bildiruvchi terminlardan iborat. Ingliz tili rasmiy iqtisodiy
diskursga oid matnlar sintaksisi sodda: unda qo‘shma, murakkab konstruksiyali
yoki ko‘chirma gaplar uchramaydi. Gaplar mazmuniga ko‘ra sodda darak gap yoki
so‘zdan tashkil topgan, darak gap so‘roq mazmunida bo‘lib, qisqa javob talab

giladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu JokTopa Hayk (DSc))

AKTYaJILHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTL TeMbl JAUcCCcepTanMu. B MupoBoi
JUHTBUCTUKE CYIIECTBYET psA MPUUUH HEOOXOAUMOCTH H3YYCHHUS S3BIKOBBIX
CPEACTB, 00ECIeUnBaIOIINX WHANBUIYAIBHOCTh YaCTHOTO AUCKypca. Bo-mepBhIX,
WHIMBUAYAbHOCTh SI3bIKa HUIpaeT (yHAAMEHTAJIbHYIO pOJib B (OPMUPOBAHUU
UJICHTUYHOCTU JTUYHOCTH. JIt0aM BBIpakaroT CBOM MBICIIU, YYBCTBa, YOCKICHHUS, a
TaKke CBOW 00pa3 >KM3HM M MHPOBO33PECHHE UYEpe3 CBOM YHHMKAIBHBIA CIIOCO0
oOmienusi. M3ydeHue S3BIKOBBIX CPEICTB, OTpaXalolUX WHIUBUAYaJIbHOCTD
YaCTHOI'O JIUCKypca, MOMOTraeT JIMHIBUCTAM M ICUXOJOTaM MOHSTH CTPYKTYpY,
(YHKIIUM YEeJIOBEYECKOr0 s3bIKa. JTO TO3BOJSET YIIIYOUTh HCCIICIOBAHUS B
00J1acTH TEOPETUUECKON M MPUKIIATHON JIMHTBUCTUKH.

B MupoBoli JMHIBUCTHUKE TPOBOIATCS MCCIEAOBAHUSA, ITO3BOJISIONINE
aHAJIN3UPOBaTh, MHTEPIPETHUPOBATH WHIAMBUIYAJIbHBIE S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH,
oosiee 3(PekTuBHO paboOTaTh ¢ TEKCTOM M YCTHOW pEYbI0 B JIMHTBUCTUKE U
MICUXOJIOTUH, TIOHUMAaTh WX 3HAYEHUE M KOHTEKCT, a TaKXe YYUTHIBAThH
WHJIUBUAYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH aBTOpa WM TOBOPALIETo. AKTYalbHOCTb
M3YUYCHHS SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OOECIEUYMBAIONIUX WHIUBUAYAIBHOCTh YACTHOIO
JUCKypca, TPUOOpEeTaeT 3HauYeHHWE C MOHMMAHUEM M Pa3BUTHEM YEJIOBEYECKOIrO
oOmeHuss, oOOOTallleHHWEeM Hay4HbIX 3HAaHUW B O0JACTH JIMHTBUCTUKH U
MICUXOJIMHTBUCTUKHN, a TakKe C TMOBbIIIeHUEM 3(GGEeKTUBHOCTH aHAJW3a,
MHTEPIIPETALNY TEKCTA U YCTHOU PEYH.

B TeopeTnueckoil JMHIBUCTUKE U TCHUXOJMHIBUCTUKE HAllled pecryOIuKd
CYILIECTBYET pPsifl UCCIEAOBAHUW, HAMPABICHHBIX HAa M3YYEHUE JIMHTBHUCTUYECKHUX
CPEICTB, 00eCMeYnBaOIINX  WHIUBUIYAIBHOCTh  YAaCTHOTO  JHUCKypca.
JIeiCTBUTENBHO, «B YCIOBHSAX COBPEMEHHOM I1o0anmu3aiuu Ijisd KakJAoro Hapoja
1 J000ro HE3aBHCHUMOTO TOCYJAapCTBa CTAHOBUTCS €CTECTBEHHBIM CTpPEMJICHUE
3allMIIaTh CBOM HAlMOHAJbHBIE HMHTEPECHl, B IMEPBYIO OYEpElb, MpHUIaBas
MIPUOPUTETHOE 3HAUYECHHE COXPAHECHHIO W PA3BUTHUIO CBOEW KYJBTYPbI, BEKOBBIX
IIEHHOCTe W pojaHoro si3bika. [loBhIlIeHHE TpecThXa Yy30E€KCKOro s3blka B
OOIIIECTBEHHON JKWU3HM CTPaHbl W Ha MEXIYHApOJHOM apeHe, BOCIUTaHHE
MOAPACTAIONIETO IOKOJICHUSI B JIyXE€ MaTPHUOTU3Ma, BEPHOCTH HAIMOHAJIbHBIM
TpaguIUsIM ¢ IIEHHOCTSM, IPEEMCTBEHHOCTH OOratoro Hacjeaus BEIUKHUX
MPEJIKOB, & TAKXKE MOJHOIEHHOE BHEIPEHUE TOCYAapCTBEHHOIO SI3bIKA B CTPaHE
TpeOyeT pelIeHHus TEOPETUYECKUX M MPAKTHUYECKUX MPOOJIeM COOTHOIICHUS
YaCTHOTO M COLMAILHOIO JUCKypca’™». MHOrOYMCIICHHBIE HCCIEIOBAHHUSA B
paMKax pa3IMYHBIX JUHTBUCTUUECKUX TOJXOJO0B M METOJIOJIOTUM CIIOCOOCTBYIOT
pacIMPEHUI0 3HaHUK 00 OCOOEHHOCTSX S3BIKOBBIX CPEICTB, 00ECIICUMBAFOIIUX
WHIUBUTyIbBHOCTh YaCTHOW pedH, 00 WX POJIU B S3BIKOBOM OOIICHHH. B CBs3M ¢
AOTUM TIPAKTUYECKOE 3HAYCHHE HMEET CPAaBHUTEIBHOE W3YYCHUE S3BIKOBBIX
CPEACTB, 00ECIIEUNBAIOIIUX WHINBUAYAbHOCTh YACTHOTO JUCKYpPCa Ha y30EKCKOM
U aHIJIMKCKOM s3bIkax. [Ipm 3TOM Tema JaHHOW AuccepTaluyd IpuoOperaer
aKTYaJIbHOCTb.

S V36exucron PeciyGnukacu Ilpesunentn lakar Mup3néeBHEHT «Y30€K THIMHHMHT TaBJIaT THIHM CH(ATHIATH
Hy(y3H Ba MaBKEHHH TyO/1aH OIIMPHII YOpa-Tag0upiapu Tyrpucuiantu GpapMonu / www.xabar.uz
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Jlannast guccepranMoHHas pa0oTa B OMNPEICICHHOM CTENEHH CIYKUT
BBITIOJIHEHUIO 33]1a4, HAMEUEHHBIX B Ykazax [Ipesunenta Pecriybnuku Y30ekucran
Ne VTI-4997 «O6 yupexaenun TamkeHTCKOro roCyIapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA
y30€KCKOTo sI3bIka U JuTepaTypbl umenu Anumiepa HaBou» ot 13 mas 2016 ropa,
Ne VII-4947 «O Crpaterun nedcTBUil 1o JajibHEHIIeMy pa3Butuio PecnyOnuku
VY36ekucran» ot 7 despans 2017 roga, Ne VII-5850 "O mepax mo KOpeHHOMY
MOBBIIICHUIO IPECTHKA U CTaTyca y30€KCKOIO A3bIKa KaK rOCyJapCTBEHHOI0» OT
21 oktsa6psa 2019 roga, [Toctanosnennu [Ipesunenta Pecriybnuku ¥Y306ekuctan No
[II1-2789 «O wMepax 1o JajnpHEHIIEMY COBEPLUICHCTBOBAHUIO YIIPABICHUS U
(buHaHCUpOBaHUSL JEATEIBHOCTH AKaJeMUM HayK, OpraHu3alid Hay4HO-
uccnenoBarenbekoit padoTel" ot 17 depans 2017 roma, pemennn KaOunera
MunuctpoB PecnyOnuku Y3o6ekucran Ne 984 «O6 yrBepxkaeHuu IlonoxeHus o
JlerapramMeHTe pa3BUTHS TOCYIApCTBEHHOTrO si3bikay oT 12 nexadpst 2019 roma u
JIPYTUX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX AaKTaX, KaCAIOIIMUXCA JIaHHOM JEeATEIbHOCTH.
CooTBeTrcTBHE HCC/ICAOBAHUS TPUOPUTETHBIM HANPABJIECHUSIM Pa3BUTHUS
HAYKH U TexHoJiorui PecnyOimkm Y30ekucrad. lccinenoBanne BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM PA3BUTHA HAYKU U TEXHOJOTUH
PecniyOnuku |. ”CoumanbHoe, MpaBoBO€, SKOHOMHUYECKOE, KYJIbTYPHOE, TyXOBHO-
IPOCBETUTENIBCKOE pa3BUTHE MUH(POPMAILIMOHHOTO OOIIECTBA M JAEMOKPATHUYECKOIO
rocyJ1apcTBa, pa3BUTHE UHHOBALIMOHHONW SKOHOMUKH' .

O030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBLIX HCCJIEIOBAHMII 10 TeMe HCCJIeI0BAHMS .
HayuHble wWcclieoBaHuWs, HANpaBICHHBIE HAa HW3Y4YEHME JUCKypca, €ro
WHCTUTYIIMOHAJIBHBIX ~ TPOSABJICHUM W  KJIACCU(PUKALMUM, JIMHTBUCTUYECKHUX
O0COOCHHOCTE  O0mero M 4YacTHOrO  JMCKypca,  JIMHTBOKYJBTYPHBIX,
JMHTBONPArMaTUYECKUX, CTHJIMCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH 4YacTHOro IUCKypca B
MUPOBOM JIMHTBUCTHKE, MPOBOASATCA B BEAYIIMX HAYYHBIX IIEHTpPaX M BBICHINX
y4eOHbIX 3aBefieHusX, BKItodass Okcdopackuii yauBepcutet (BenukoOpurtanus),
KembOpumxckuii  yauBepcuteT (BemukoOputanusi), BOCTOHCKUN YHHMBEPCHTET,
Vuusepcuter Hpio-Mopka, VYausepcuter IleHCHIbBAHMEM, YHHBEPCUTET
Kamudopuuu (CLIA); Yuusepcurer Unauansl (CLIA), YauBepcuter CopOOHHBI
(®panuus), ynusepcurer Yncamwisl (LlBernus), yausepcuter Kuodo (Amnonus),
ABCTpanuickuii HauMOHANbHBIA yHUBepcUTeT (ABcTpanus), CramOynbCKUl
texHuueckuid  yHuBepcuteT  (Typuusi), MOCKOBCKMH  TOCyAapCTBEHHBIN
yauBepcuteT (Poccust), MOCKOBCKMI TOCYAapCTBEHHBIA JIMHIBUCTUYECKUN
yauBepcuteT (Poccus), Cankr-IletepOyprckuii rocyqapcTBEHHBIM YHHUBEPCHUTET
(Poccust), VYpanbckuii  rocyIapCTBEHHBIM  MENArOrM4eCKUil  YHUBEPCHUTET,
XapbKOBCKUI TOCYIApCTBEHHBIN IMeJarornuyeckuid yHuepcuteT (YKpauHa),
bakuHckuii rocymapcTBeHHbIN yHuHBepcuTeT (A3sepOaimxaH), KeIpreickuii
roCyJapCTBEHHBIM TexHuueckuid yHuBepcuteT (KbIprei3ckuii rocygapcTBEHHbIN
TEXHUYECKUH YHHUBEPCHUTET), a Takke B HallMOHAIBHOM YHHBEpPCHUTETE
V30ekucrana wumeHn Mupzo VYayrOeka, TamIKeHTCKOM TOCyAapCTBEHHOM

1 0630p 3apyOeKHBIX HaydyHBIX HCCIENOBaHMi 1Mo Teme auccepranuu google.scholar.com., cheloveknauka.com,
dslib.net, reseachgate. www.kaznu.kz, bloomsbury.com, www.utexas.edu, english.pku.edu.cn, www.lang.ox.ac.uk,
www.bu.edu, americanenglish.state.gov, micros.uz, www.uv.es, www.zora.uzh.ch, clee@snu.ac.kr, www.ras.ru,
adwww.ecu.edu.au,  www.sophia.ac.jp/eng;  www.msu.ru;  www.vsu.ato;  Www.education.ua/universities,
WwWw.navoiy-uni.uz. (Iara obpamenus: 14.06.2024)]
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YHUBEpPCUTETE Y30€KCKOro s3blka W JuTeparypbl umeHu Agumepa Hasowu,
AHJINKAHCKOM rocyapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE, CamapkaHaCKOM
roCcyJapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE, ByXapCcKOM TrocyAapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE,
Tepme3ckoM rocygapcTBEHHOM yHUBepcutere (Y30eKucTaH).

OmnpeneneHbl WHCTUTYIIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH JUCKypca B MHPOBOM
JUHTBUCTUKE (MIOHXEHCKHI YHHMBEPCHUTET), H3yYEHbl IOJUTHYECKUE ACHEKTHI
nuckypcuBHoro — aHanuza  (Onbanu, CIIA), omnpeneneHbl  OTHOUICHUS
JUCKYpCUBHOTO aHaiu3a W nparmatuku (Mangpun, Vcnanus), onmucaHbl 3Tambl
aHann3a noiuruyeckoro auckypca (Karanus, Wramus), omnpeneneHa meToauka
JUHTBUCTUYECKOTO  aHalIM3a  IOJUTUYECKMX  JUCKYpcoB  (Mwuuuranckuii
yausepcuter, CIIIA), mnonmuTtuyeckuii  JUCKypC  M3y4yeH Kak  OOBEKT
JMHTBUCTUYECKOTO HccienoBaHus (YpanbCkuil (¢enepanbHbIi  YHUBEPCHUTET),
onpeseNieHbl KOHCTaHThl mnosiutudeckoro nauckypca (Cankt-IlerepOyprekuit
rOCyJAapCTBEHHbIA YHHUBEPCUTET), BBIABICHBl JIMHIBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTHU
MOJIUTUYECKOro  auckypca  (MUHCKHMM — rOCylapCTBEHHBIM  YHUBEPCHUTET),
MIPOBEICHO HCCIEOBAHUE MOJIUTHYECKOrO JHUCKYpca Kak OOBEKTa MOJIUTOJIOTUU
(MockoBCKHIA rOCyAapCTBEHHBIM YHUBEpCUTET UMeHU JIoMOHOCOBA).

OnpeneneHbl  JTUHTBUCTUYECKUE, MPArMajJuHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTHU

IUCKypca,  JUCKYpCHBHbIE  MapKepbl  (€IMHUIIBI,  yKa3bIBaIOIIME  HAa
TOXKJIECTBEHHOCTh  JHCKypca) B  y30ekckoM  si3bike  (CamMapkaHICKHMA
roCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCHUTET), COLMOIIParMaTU4YeCcKue 0COOEHHOCTH

auanorudeckoro nuckypca (HanunonanbHbIM yHUBEpCUTET Y30€KHCTaHA), H3yUeHa
JUHTBOKYJIBTYpPHAs ~ WMHTEpHpeTanus YacTHbIX  JUCKYypcoB  (TamkeHTCKwuit
rOCyJapCTBEHHBI YHHBEPCUTET Y30€KCKOTO $SI3bIKa W JIUTEPATYphl), N3YYCHBI
KOMMYHHUKATUBHO-TIParMaTHYeCKue OCOOCHHOCTH SBPEMU3MOB TMOJUTUYECKOTO
JUCKypca Ha MaTepualie aHrJIuHUCKOro M y30eKkckoro s3bikoB (Depranckuit
rOCYJIapCTBEHHBI  YHUBEPCUTET), U3YyUYCHBI  TEOPETUUYECKUE  OCHOBBI U
KOMMYHUKATUBHAsI ~ CTpaTeTusl  MOJUTHYECKOTO  JucKypca  (AHIMKAHCKUAM
roCyJIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET).

B MupoBoil JMHIBUCTHKE 4YaCTHBIE JUCKYPCHI TakXe M3y4yalTcs B
CPaBHUTEJILHO-COMIOCTABUTEILHOM aCIEKTeE.

Crenenb H3y4eHHOCTH NMPod/aeMbl. B MUPOBOI JIMHIBUCTUKE? KOTHUTUBHO-
IparMaTMYecKOMy aHaIM3y, OCOOEHHO YacTHOMY IHCKYPCY® yhemseTcsi 0coboe
suumanue. Taxxe B padorax H.B.J{anunosoii, JI.A.Buctox, M.JI. Crenko* 6bu1m

2 Candlin C.N. Indroduction / Research and Practice in Professional Discourse / C.N. Candlin; ed. by C. Candlin. —
Hong Kong: City University of Hong Kong Press, 2002. — P. 1-39.

3 Bargiela, F. Business Discourse across ‘cultures': data selection, collection and analysis / F. Bargiela. — Warwick,
2010.; Bargiela-Chiappini, F. The Handbook of Business Discourse / F. Bargiela-Chiappini. — Edinburgh University
Press, 2009. — 520 p; Bargiela-Chiappini, F., Nickerson, C. Business discourse: Old debates, new horizons / F.
Bargiela-Chiappini, C. Nickerson // International Review of Applied Linguistics in Language Teaching. — 2002. —
Vol. 40, Issue 4. — P. 273-286.

4 Nanunosa H.B. CpeacTsa BEIpaXkeHHs aBTOPCKOIO MHEHHs B HAYYHO-TIOMYJIipHOM juckypce / H. B. Jlanunosa. —
TekcT: HemocpencTBeHHblii // Mornomoit yuensii. — 2018, — Ne 23 (209). — C. 438-441. URL:
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W3ydaa JIMHIBUCTUYECKHME, IPArMaIMHIBHCTUYECKUE OCOOCHHOCTH IUCKYpCa,
JIUCKYPCHBHBIC MAapKepbl (€IMHUILI, YKA3bIBAIOIIUME HA TOXKIECCTBEHHOCTD
nuckypea)®, JI.PaymoBa - coluonparMaTHueckue 0COOEHHOCTH IUalOrM4ecKoro
nuckypca®®, TI.OaunoBa - JMHIBOKYJBTYPHYIO HMHTEPHPETALMIO  YACTHBIX
nuckypcos?®., MenunuHCKuil JUCKype Ha Y30€KCKOM S3bIKE OBUI HCCIIEOBaH
I'.J.babaeBoit?’, aHrimiickas MeOUIMHCKAs TEPMHUHOIOTUYECKAs CUCTEMA -
®.KocumoBoii?®, nMHIrBHUCTHYECKHE OCOOECHHOCTHM MEIMIMHCKOTO JUCKypca -
I11.bo6oxonoBOM,  B.OmnoGepranopoii?®,  monmTHueckmit  gUCKype -
M.Oprameseiv®, H.®Daizuepoii®!, H.Caiipymnaessim®, V.Ilykyposeim®:. B
y30€KCKO JIMHIBUCTHKE M3y4eHbl HEKOTOPBIE acHeKThl 4acTHoro auckypca>t. Ho
cpencTBa, 00ECIEUYMBAIONIME HWHIAMBUIYaJbHOCTH YaCTHOTO  JIUCKypca, B
JIMHTBUCTHYECKOM aCIIEKTe B MOHOTPaMUIECKOM IIaHE HE MCCIIEOBAHBI.

CBsi3b HCCIeI0BAHMS € IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEI0BATEILCKOM PabdoThI
BBLICIIET0 Y4YeOHOI0 WJIH HAYYHO-HCCJIEN0BATEIbCKOI0 YUpPeKIeHHsA, B
KOTOPOM BBINOJIHEHA Juccepranus. Jluccepranus BBIIOJHEHA Ha OCHOBE
MCCIIEIOBATENECKOTO  IIIaHa  AHIMKAHCKOTO  TOCYJAapPCTBEHHOTO MHCTHTYTA
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB 1O TeMe “‘COBpEMEHHBIC MHTEPIIPETAIIUH SI3bIKa .

Ileap Mccae 0BaHUsA COCTOUT B JIMHTBUCTHUECKOM HMCCIIEI0BAHUU S3BIKOBBIX
CpeJCTB, 00ECTIEUNBAIONINX MHANBUYaIbHOCTh YaCTHOTO JMCKYPCa B y30€KCKOM

U aHTJIMHCKOM SI3BhIKAaX.
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3agaun  ucciaenoBaHusl. Peanmuszanus LeIM  UCCIENOBaHMs  TpeOyeT
BBIIIOJIHEHHUS CIIEAYIOIINX 3a4a4:

U3Y4YUTh HAy4dyHYIO JIUTEpaTypy MO TEME€ B MHPOBOM M Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU U BBIPA3UTh CBOE OTHOLICHUE K HEH;

IPOAaHAIN3UPOBATh OCHOBHBIE HCCIIEOBATEIbCKHUE OOJACTH HCCIEIOBaHMUS,
ONPENEIIUTH MOAXOAbI U METO/bI TUCKYPCUBHOTO aHAJIN3A,;

ONMCAaTh METOJMKY, AJITOPUTM aHAJIN3a YaCTHOTO TUCKYpCa,

BBISIBUTH JIEKCUKO-MOP(OIOTHYECKHE CPEJCTBA U CUHTAKCUYECKHE MPHUEMBI,
o0ecreunBaoIIe UHIUBUIYaIbHOCTh MEIUIMHCKOTO TUCKYypca B y30€KCKOM U
aHTJINKCKOM SI3bIKaX;

JIaTh XapaKTEPUCTUKY KOHKPETHBIM 3aKOHOMEPHOCTSAM YaCTHOTO AUCKypca B
y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKAX;

BBISIBUTDH SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH IOJMTUYECKOTO JUCKypca Ha IpUMEpe
y30€KCKOT0 ¥ aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB;

U3YYUTh SI3bIKOBBIE M INPAarMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH JIEKCHUYECKHX,
MOP(OJTOTUYECKHUX CPEACTB, 00€eCIeynBarOIIMNX WHJIUBUTYAIBHOCTD
HKOHOMHYECKOT0 JUCKYpCca B Y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM S3bIKaX.

OO0beKT Hccie0BaHUs COCTaBIISIOT TEKCThl Ha Y30€KCKOM U aHTJIHMIICKOM
A3BIKAX, OTHOCAIIMECS K MEIULIUHCKOMY, IOJUTAYECKOMY U DKOHOMHUYECKOMY
TUCKypcy (peub, auanorn B mnedaTHeix CMMU, a Takke HEKOTOpbIE aylaHo- U
BUJCO(OPMBI peuy, epeaadu 1 npueMa HHPopMarum).

IIpenmeTroM mMccie0BaHUsI SIBISICTCS BBIABICHUE CHELU(PUKU S3IKOBBIX
CpEeICTB, 00ECeUnBaIONINX HHIUBUIYATIbHOCTh YACTHOTO AUCKYpCA.

Mertoabl  HMcC/IeIOBAHUA:  HMCIIOJIB30BaHBl ~ METOABl  KOTHUTHUBHO-
JUCKYPCUBHOTO M IParMaTMKO-KOMMYHHMKAaTMBHOI'O aHAaJIN3a, & TAKXKE METOIbI
(YyHKUIHMOHAJIBHOTO, KOHTEKCTHOIO M KOMIIOHEHTHOTO aHallM3a i peuIeHUs
MOCTABJICHHBIX 337a4 W JOCTUKEHUS MOCTABICHHOW B JMCCEPTALMOHHON padoTe
LEIIN.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3AKJII0YAETCH B CJICAYIOIEM:

BBIJICJICHBI  3Tambl cOOpa  JaHHBIX, aHaJlW3a TEKCTa, BBISBICHUSA
WHIUBUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEH, CPAaBHHUTEIBHOIO aHalu3a, WHTEpIpETaluu U
BBIBOJIA OIIPEEIICHNS HHINBUIYaIbHOCTH YAaCTHBIX JUCKYPCOB.

packpeiTa  CHCTEMa  MCHOJb30BaHMS  JIGKCMYECKUX  OCOOEHHOCTEH,
MPOSIBIISIIONINECS B MCIOJIb30BAHUM CHIEIU(DUUECKON JTEKCUKHU, (Ppa3eoIorudecKon
€AVHMIIBI, TEPMHUHOB, CTWJIHMCTUYECKHX CPEACTB M  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB,
BBIP@XAIOUIMX WHIAUBUAYAIbHOCTh JHCKYpCa; CHUHTAaKCUYECKHE OCOOEHHOCTH,
MPOSIBIIIFOLINECS B CTPOCHHUH NPEIOKEHUN, UX JUIMHE, CI0)KHOCTU U IPUMEHEHUN
CJIOXHBIX MPUEMOB; TEMbI, IO KOTOPBIM OOCYXIA€TCsi MHAUBUAYAIBbHOCTh PEUH,
OCOOCHHOCTH  MOAXOAAa K  pPacCMOTPEHHI0  IpoOiieM  MpeIMeTHble U
coJiepKaTebHbIE OCOOCHHOCTH; METaKOMMYHHUKALMOHHBIX CPEACTB, COCTOSIIMX
U3 UCMOJb30BAHMS METAKOMMEHTAPUEB, CUTHAJIOB M 3HAKOB, KOTOpPbIE 0003HAYAIOT
OTHOILIEHWE TOBOPAILLETO K CKa3aHHOMY, €r0 SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHUE, €ro
YBEPEHHOCTh B BBIPAKEHUH MBICIIH U JIPYTU€ aCHEKThl, YHUKAJIBHBIE JUJISl KaXJI0r0
YEJI0BEKA.

B AHIJIMMCKOM S3bIKE, YKa3bIBAIOIEM HAa WHIAMBHIYaJbHOCTHh AUCKYpCa B
MHCTUTYLMOHAJIBHBIX JMCKYypcaX, SBHOCTh ObUIa ONpEeJeieHa CTaTUCTHUYECKUM

40



aHAJIM30M: B AHMVIMMCKOM MEIUIIMHCKOM HAy4YHOM JUCKYpCE EIUHHUIIBI,
YKa3bIBAIOIIME HA WHIUBUAYAIBHOCTh TUCKYpca, cocTaBisaioT 24,4%, 49,2% cnos
B TEKCTE WMEIOT 3HAYCHUE TSI CEMAaHTUKU TEKCTa, a B Y30€KCKOM MEIUITUHCKOM
JUCKYypCE KOJUYECTBO JIEKCUUYECKHX CPENICTB, OTHOCAIIUXCS K MEIUIMHCKUM
TepMUHAM U JiekceMaM, cocTaBisieT 4-40%, 3HauMTENbHYIO YacTh M3 KOTOPBIX
COCTABJISUTA MEKyHAPOIHBIC TEPMHUHBI.

OBLJIO J0Ka3aHO, YTO B Y30€KCKOM M aHIJIMKACKOM MOJIUTUYECKOM JHCKYypCe
CJIOBa, OTHOCAIIUECS K OOIICYNMOTPEOUTETHHON JIEKCUKE, a TaK)Ke TOJUTUICCKUE
TEPMUHBI BBIPAKAIOT WHANBUIAYATLHOCTh JAHHOTO IHUCKYpPCa, BHICOKOYACTOTHBIC
CJIOBA B TEKCTaX HE OTHOCSTCS K CEMaHTHUYECKOMY SIJIpY MOJIUTHYECKOTO AUCKYpCa,
HAIMPOTUB, HU3KOYACTOTHBIE CJIIOBA MOTYT OBITh €AMHUIIAMH, SIPKO BBIPAKAIOLUIUMU
MOJINTUYECKUM TUCKYPC.

JIOKA3aHO, 4YTO, AHAIM3UPYS JIEKCHYECKHUH COCTaB TEKCTOB Y30EKCKOTO H
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB, OTHOCSIINXCS K (POpMaIbHOMY SKOHOMUYECKOMY JUCKYPCY,
MOKHO CKa3aTh, YTO JIEKCMUECKHE €IUHUIIbI 00€CTIeUnBAIOT WHIUBUIYAIbHOCTD
PKOHOMHYECKOTO JWCKypca B O3THUX TEKCTaX, BO-TIEPBBIX, YTO TEPMHHBI,
OTHOCAIINECS K SKOHOMHUYECKOMY IHUCKYpPCY, UMEIOT TPOCTYIO (COCTOSIIYIO W3
OJIHOTO CJIOBA), MPOCTYIO KOMOWHAIUIO U CIIOKHYI0O KOMOMHAIIMOHHYIO CTPYKTYDY,
a BO-BTOPBIX, YTO TEPMHUHBI, OTHOCALIUECS K (POpMaIbHOMY 3KOHOMHYECKOMY
TUCKYPCY, SBISIOTCS  YUCTBIMH ~ TE€PMHHAMH TI0  TMPOWCXOXKIACHHIO U3
o0IEeymMOTPEONTEIbHON JICKCUKH B TPYMIy TEPMHUHOB, 3HAYCHUE KOTOPBIX
dbopmupyeTcss  cnenuaiu3anued, B-TPEThbUX, [0 CEMAHTHUYECKOMY COCTaBYy
TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCA K (opManbHOMY SKOHOMHYECKOMY JTHUCKYPCY,
YCTaHOBJICHO, YTO HAMMEHOBAaHWE BEIIM-CYOBEKTa, JHIA, MECTa, Ipolecca H
MpU3HAKa - UMEET OOIINEe YEPTHI.

IlpakTHyeckue pe3yJbTaThbl HCCIAEAOBAHUS COCTOST B CIEAYIOIIEM:
pa3paboTaHa METOAMKA WCITONB30BAHUS MPOTPAMMHOTO CpPEICTBA OHJIAMH-
CEMaHTHUYECKOTO aHAJIN3a, OTPE/ISIISIONIETO YacTOTy M MPOICHT KIFOUEBHIX CJIOB B
CEMaHTUYECKOM aHaJM3€ TEKCTOB, OTHOCSIIUXCS K YACTHOMY JIUCKYPCY; YacCTOTY
OOIIUX CJIOB B TEKCTE, KOJMYECTBO CTOM-CJIOB, OOBEM TEKCTa (KOJUYECTBO
3HAKOB/CJIOB Ha OCHOBE Tpo0eia W 0e3 HEero); KOJMYECTBO CJIOB (YHUKAIbHBIC
CJIOBa, OOIIHE CIOBA, 3HAYMMBIE CJIOBA); HE3HAYUTEIIbHYIO YacTh TEKCTa (BOJY), €€
MIPOIICHT; aKaJEeMHUYECKYI0 M KJIACCHYECKYI0 MOTPEOHOCTh B TEKCTE; KOJIUYECTBO
rpaMMaTUYECKUX OIINOOK;

JI0Ka3aHo, 9TO BEISIBIICHUC WHIUBU Ty ATbHBIX 0COOEHHOCTEH
MOCTPEAOMIIUTAIIMOHHOTO  MPOIECCHOTO  JUCKypca  TalMeHTa -  YpPOBHSA
OCBEJIOMJICHHOCTH O COOCTBEHHOM COCTOSIHUM 370pPOBbS, YBEPCHHOCTH U
CaMOCO3HAHUS, AMOIMOHAJILHONH OTKPBITOCTH, NPUHATHS W3MCHCHHH, YMEHUS
oOIIaThCS - TIOBBINMIAET BO3MOXHOCTH TMOBBIMICHHUS d(PPEKTUBHOCTU OOIIEHUS
OOJIbHOM-BpAY;

BO BCEX YaCTHBIX JHCKypcax, IOABEPTHYTHIX aHaIW3y, pa3padboTaHa
CTaTUCTHYECKAs XapaKTEPUCTUKA CAMHUII, XapaKTEPU3YIOITUX JTUCKYPC.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3YJbTATOB MCCJAEI0BAHUA OOBICHSIETCS TEM, UTO
M3Y4EHHBIE MaTepHaIbl TOMOTJIM ClleJlaTh BBIBOJBI, HMCXOAS W3 XapakTepa
y30€KCKOTO $3bIKa, WX OOOCHOBAaHHOCTH, METOIOJOTHYECKOTO COBEPIICHCTRA,
OTMOphl Ha TPAKTUYECKH JIOKA3aHHBIE WCTOYHHKKA B pa3pabOTKe OCHOB
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ONpENENeHUs] HWHIUBUIYAIIbHOCTH YAacTHOTO JUCKypca Ha Y30€KCKOM U
AHTJIMACKOM SI3bIKaX.

HayyHoe H mnpakruyeckoe 3HA4YeHHE Pe3yJbTATOB HCCICAOBAHUS.
Hay4yHoe 3HaYeHHe WCCIEIOBAaHMS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO €r0 OCHOBHBIC
pe3yJbTaTbl U HJAEH MOTYT CIYKHTh TEOPETHUYECKOM OCHOBOM JJIsl aHain3a
KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  S3BIKOBBIX E€AMHMII B  pedax
MEAMIIMHCKON, TOJUTHYECKOW W TOProBoi cdep. DTO MOMOKET HAUYWHAIOIIUM
UCCJIEIOBATENSAM, H3y4YalolIMM OCOOCHHOCTH YaCTHOTO JHUCKypca B Y30€KCKOM
A3BIKE, JIETYE OIMpPENEsTh U OMUCHIBATH OCHOBHBIE (DYHKIIMHU SI3BIKOBBIX €IMHHII, a
TakkKe TIy0ke MOHMMATh MEXaHU3Mbl TPO(ECCHOHATHPHOW KOMMYHHUKAIIHUH.
HayuHbie pe3ynpTaThl IUccepTallii MOTYT CIYKUTh OCHOBOH I HHTEPIPETAILIUU
COOTBETCTBYIOIIMX S3bIKOBBIX €IUHUIL.

IIpakTH4yeckoe 3HAYeHHME WCCIEAOBAHUS 3AKIIOYAETCS B BO3MOXXHOCTHU
IPUMEHEHUSI €ro pe3yJbTaTOB B Kypcax IO JHCKYPCHUBHCTHKE, JIEKCUKOJIOTHWH,
Jekcukorpaduu, KOTHUTUBHON JIMHIBUCTUKE U pedeBeleHUI0. Takke OHU MOTYT
OBITh MCITIOJIB30BAHBI MPU pa3zpabOTKE MHOXKECTBA BOIPOCOB, CBA3AHHBIX C OOLIEH
TEOpHUEN peyr, KOTHUTUBHBIMU aClIEKTaMU HOMUHATUBHOM J1€ATEIIbHOCTH, a TAaKKe
IpU MOJATOTOBKE YUYEOHMKOB M METOJWYECKUX MMOCOOMi. BBIBOABI M pe3ynbTaThl
paboThl MOTYT OBITH HIMPOKO MCIIOIb30BaHbI B 00JIACTH HNPUKIIATHON JTUHTBUCTUKU
IPU CO3/aHUM MHTEPAKTHUBHBIX SI3BIKOBBIX KYPCOB, TAKMX KakK KYJbTypa pedd H
OpaTOPCKOE UCKYCCTBO.

Buenpenue pe3yabTaToB HccaenoBaHus. Ha OCHOBE HaydHBIX pe3yJIbTaTOB
U TOPaKTUYECKUX  MPEIJIOKEHUA IO  M3YYEHHIO  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB,
00€eCIeYnBaOIINX WHAUBUAYAJIBHOCTh YAaCTHOIO JAHMCKypca Ha Y30€KCKOM U
AHTJIMHACKOM SI3bIKaX:

PEKOMEHIalluU OTHOCUTENIBHO JIEKCUYECKMX OCOOCHHOCTEH, MPOSIBISIOIIMXCS
B HCIOJb30BAHUM CHEHU(PUYECKON JIEKCUKH, (Hpa3eosoruueckol eauHMIIb,
TEPMUHOB, CTHJIMCTUYECKUX CPEICTB M S3BIKOBBIX CPEACTB, BbIpAXKAIOUIUX
JCKYPCUBHYIO WHIUBUyJIbBHOCTD JUCCEPTALINH; CUHTaKCHYECKHX
OCOOCHHOCTEH, MpOSABIAIOIIMUXCS B CTPYKType MpeajoKeHuil, HX JUIMHE,
CJIIOKHOCTH U MPUMEHEHUHU CJIOKHBIX NMPUEMOB; TEM, MO KOTOPBIM OOCYKIAeTCs
UHAMBUIYAIBHOCTh PEYM, OCOOCHHOCTH MOAXO0Ja K PACCMOTPEHHIO MpoOsieM
IpeIMEeTHbIE M COJIep)KaTelbHble OCOOEHHOCTH; PEKOMEHJAMU IO CHCTEME
UCITIOJIb30BAaHUSI METAKOMMYHHUKAIIMOHHBIX CPEJICTB, COCTOSIINE B UCIOIb30BAHUU
METaKOMMEHTApPUEB, CUTHAJIOB U 3HAKOB, 0003HAYAIOIINX OTHOLIEHNUE TOBOPAILETO
K CKa3aHHOMY, €ro SMOIMOHAJIBHOE COCTOSIHUE, YBEPEHHOCTb B BBIPAKEHUU
MBICJIM U APYTHE aCIEKThl, IPUCYLIUE KAXIOMY YEJIOBEKY, HAYYHBIX PE3yJIbTaTax
W Marepuajax 1Mo pa3padoTKe MepoJoruu (POpMHPOBAHUS MACCOBOM S3BIKOBOM
KyJbTYpBl, HCIOJIb30BAHHOM B TIPOEKT€ B paMKax TOCYJapCTBEHHBIX
dbyHIaMeHTAIbHO-UCCIenoBaTeNbCckux mnporpamm  "OT- F1-18. Paspabotka
METO/JI0OB M METOA0JOTUU (POPMUPOBAHUS MACCOBOM SI3BIKOBOM KYJIBTYpHI',
BBITIOJIHEHHOM B AHAMKaHCKOM rocyaapcTBeHHOM yHuBepcutete. (CrnpaBka No
39-04-882 AHmmxaHCKOTO TOCyJIapCTBEHHOTO yHuBepcutTera oT 1 HosiOps 2024
r.). B pe3ynbTaTte pacKpbIThl CEMaHTUUECKUI MacIliTad YaCTHBIX IUCKYPCOB B peun
1 0COOEHHOCTH PEUYEBOI peann3alyi.

Hay4YHbI€ PE3yJIbTaThl U MaTEepHUaIbl TUCCEPTALUU O cOOpe AAHHBIX, aHAIH3E
TEKCTa, BBIABICHUU HHIMBUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEH, CPaBHUTEIHLHOM aHaJM3E,
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UHTEPIpETallMd W 3aKJIIOUEHUHM JTAloB OMNpEACNICHUs HWHIUBUIYATIbHOCTH
YaCTHOTO JHMCKYypca B CyJEOHOM AHMCKYpce Y30€KCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, O
TOM, YTO HH3KOYACTOTHBIC CJIOBA SIBIISIIOTCA SIPKO BBIPAKCHHOW CIMHMIICH
CylleOHOTO JUCKypCa, HCIOJIb30BaHBI B MPOEKTE B paMKaX TOCYJapCTBEHHBIX
NPUKIAIHBIX HCCaeaoBaTeabCckuX mporpamm “PZ-20170926286. uccienopanue
y30€KCKO# Cy/1e0HOM MPUKITaTHON JTUHTBUCTUKN , BRITIOJITHEHHOM B AHIMKaHCKOM
rocygapctBeHHoM yHuBepcutere. (CmpaBka Ne 39-04-884 AHIMKaHCKOTO
rocyJapcTBeHHOTo yHHBepcutera oT 1 Hos0ps 2024 roma). B pesynbrare
PACKPBITHI JUCKYPCUBHBIE aCTIEKThI HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX €AMHUII, HCTIOIB3YEMBIX
B OIKUCAHUU CyAEOHOT0 AUCKYPCa,;

MaTepualibl M pe3yjibTaThl  JUCCEpPTAllMd  OTHOCUTEIBHO  aHaju3a
JIEKCUYECKOr0 COCTaBa TEKCTOB, OTHOCAIIUXCS K (DOpMaTIbHOMY SKOHOMHUYECKOMY
JTUCKYPCY, OTMEYAIOIINE, YTO B ITUX TEKCTaX MUMEIOTCS JICKCUYECKUE €IUHUIIBI,
o0OecIeunBaIINe WHANBUAYATLHOCTh IKOHOMHYECKOTO JWCKYpCa, BO-TIEPBBIX,
YTO TEPMHUHBI, OTHOCSIIHUECS K JKOHOMHUYECKOMY JHCKYpPCY, HUMEIOT MPOCTYIO
(cocTosiyl0 M3 OJHOTO CJIOBa), NPOCTYI0 KOMOWHAIIMIO U  CIOXHYIO
KOMOWHAIIMOHHYIO CTPYKTYPY, @ BO-BTOPBIX, YTO TEPMHHBI, OTHOCSIIHECST K
(GbopMaIbBHOMY SKOHOMHUYECKOMY THUCKYPCY, (GOPMHUPYIOTCS U MPOUCXOIAT OT
YUCTBIX TEPMHHOB U OOIIEYNOTPEOUTEIHHONU JIEKCUKH, pa3/iefieHue Ha TPYMIbI
TEPMHUHOB, CMBIC]T KOTOPBIX ()OPMHUPYETCS CIICIHATN3AINCH, B-TPEThUX, TCPMHUHBI,
OTHOCAIIHECA K (POpMaTbHOMY SKOHOMHYECKOMY JUCKYPCY, 10 CEMaHTHUECKOMY
COCTaBy ONPENEISAIOTCS Kak o00Jyiajaloiye OOIMKMMH XapaKTEPUCTUKAMU Belllb-
CyOBEKT, YEeJIOBEK, MECTO, Mpolecc M oOO3HaueHue, ObLIM MCIOJIb30BaHBI B
IPAHTOBOM TIPOEKTE B paMKaX T'OCYJapCTBEHHBIX HAYYHO-TEXHUYCCKUX MPOTPaMM
AM-®3-201908172. «Co3nanue 00pa3oBaTebHOTO KOpIyca Y30€KCKOTO SI3bIKaY,
peanu3oBanHoro B 2020-2023 romax (CmpaBka Ne04/1-3115 TamkeHTCKOTO
roCyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHTETa Y30C€KCKOTO s3bIKa W JIMTEPATypbl WMEHU
Amnmepa HaBom ot 1 HosOps 2024 roma). B pesynbraTe BBISBICHBI
JUCKYPCHUBHBIE aCTIEKThI OT/ICIBHBIX SI3BIKOBBIX €UHUII, OMPEACIISIONINE YaCTHBIN
JIUCKYPC;

Hay4YHBIC PE3yJbTAaThl K MAaTepUaJIbl JUCCEPTAIIMH OTHOCUTEIIBHO TOTO, YTO B
y30€KCKOM ¥ aHTJIMICKOM TIOJIMTUYECKOM JHCKypce O0O0IeynoTpeOuTeIbHbIC
JIEKCUYECKHE CJIOBAa M TOJUTUYECKHE TEPMHHBI BBIPAKAIOT WHIWBUIYATHHOCTD
JAHHOTO JIMCKYpCa, YTO BBICOKOYACTOTHBIC CJIOBA B TEKCTaX HE OTHOCATCA K
CEMaHTHYECKOMY SIPY MOJUTHYECKOTO TUCKypca, a, HAPOTHUB, HU3KOYACTOTHHIC
CJIOBA SIBJISIIOTCS SIPKO BBIPAKCHHOW €IMHUIICH MOJIUTHYECKOTO JHUCKYypca, ObLIN
UCIIOJIb30BaHbI B TMPOEKTe B paMKaX TOCYJapCTBEHHBIX WHHOBAIMOHHO-
uccaenoparenbckux nporpamm “Ne NJI-402104213. Pa3zpaboTka 3J€KTPOHHOIO
JUHTBUCTUYECKOTO DHIMKJIONEINYECKOTO CJIOBaps Ha Y30E€KCKOM  s3bIKke",
BeimosiHeHHOM B 2022-2023 rr. (CmpaBka Ne 39-04-883 AHamkaHCKOTO
rocygapctBeHHoro yHuBepcuteta oT 1 Hos0ps 2024 roma). B pesynbrare
PacKpBITBI OCOOCHHOCTH HEKOTOPBIX CIHWHHWII, HWCIIOIb3YEMbIX B OIHMCAHHUH
JTUCKYpCa;

pe3yNbTaThl M1 MaTepUaIbl CHCTEMHOTO aHANIN3a JIEKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH,
MIPOSIBJISIIONITUXCST B UCTIOB30BAHUM CIICIU(PUIECKON JIEKCUKH, (Ppa3eosiornuecKon
CAVHUITBI, TEPMUHOB, CTHJIMCTHUUECKHX CPEACTB U  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB,
BBIPQKAIOIINX JTUCKYPCHUBHYIO WHINBUIYATbHOCTh TUCCEPTAIIUN; CHHTAKCHICCKUE
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0COOEHHOCTH, MPOSBIISIONINECS B CTPYKTYPE NPEITIOKESHUN, UX JJIUHE, CI0KHOCTH
U TPUMEHEHUHU CIOXHBIX MPUEMOB, TEMBI, [0 KOTOPHIM OOCYyXJaeTcs
WHIUBUYAIbHOCTh PEYM, OCOOEHHOCTH MOJX0Ja K PAacCMOTPEHHUIO MpodiieM
NpeIMETHbIE U  COJepXaTelbHble OCOOCHHOCTH; METaKOMMYHUKAIMOHHBIC
CpEJICTBA, COCTOSIIINE U3 UCTOIb30BAHMS METAKOMMEHTAPUEB, CUTHAJIOB U 3HAKOB,
0003HAYAIOMUX OTHOIIEHUE TOBOPAIIETO K CKa3aHHOMY, €T0 SMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHUEC, YBEPEHHOCTh B BBIPAKEHUU MBICIIH M JPYTHE ACHEKTHI, XapaKTEPHbBIC
JUIST KaKJIOTO 4YeJIOBEKa, MO WX HWCCICIOBAHUIO OBLIM TPOBEACHBI Oecenbl B
BBIMMyCKax 3a siHBapb U (eBpanb 2024 ronma mox HazBaHusMu «OOpazoBaHue U
nporpecc», ~1'OpU30HTHI Hayku', MOJATOTOBICHHBIX penakuuet «KynbTypHo-
MPOCBETUTENILCKUE M XyAoKecTBeHHble Tnepenaun» [YII Tenepaguokanan
«Y306ekucran HamuoHaneHOW Tenepaguoxkomnanun Y3o0ekucrtana. (Cmpabka Neo
04-36-1164 HarmonanwsHOM Tenepaaunokomnanuu "Y30ekuctan" ot 4 Hos0ps 2024
roga). B pesynpTare ObUIM BHEAPEHBI S3BIKOBHIE CPEACTBA, OOECIICUMBAIOIINE
WHIUBUTYAIbHOCTh YAaCTHOTO JUCKYypCa, KaK BaXHBIA PECypC, PacKpBIBAIOIIAN
JUCKYPCUBHBIC aCTICKThI PEUH.

AnpobGauust  pe3yJbTaTOB  HCCJeA0BaHHMs. Pe3ynpTarel  JaHHOTO
UCCJIEIOBaHUS OB OOCYXIACHBI Ha 2 MEXIYHAPOJIHBIX U 2 PECIyOIMKAHCKHUX
KOH(DepeHusX.

I[Myoaukanust pe3yabTaToB HccjaenoBanms. [lo Teme auccepranuu
onyOnukoBaHo 19 Hay4yHbIX paboT, B ToM uucie 1 monorpadus, 10 HaydHBIX
CTaTe€ld B HAy4YHBIX M3JaHUSAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BpICHIEH aTrTecTauOHHON
KOMHCCHEH A TyOJIMKAallMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIBTaTOB JOKTOPCKHX
JTUccepTanyi, u3 HuX 1 - B 3apy0eKHOM JKypHAJIIE.

O0beM H CTpPyKTypa auccepramuu. J[rccepranus COCTOMT W3 BBEICHUSA,
YEeThIpEX IJ1aB, 3aKIIOYCHHS, CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPhl M MPUIIOKECHHUS.
O6mem 217 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBemeHun K Jaucceprauud  OOOCHOBBIBA€TCS  aKTyalbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTh TEMbI JTUCCEPTAIMU, OMHCHIBAIOTCS L€ M 3aadyM, a TaKKe
OOBEKTBl M  MpPEeOMEThl  HCCIENOBaHUS,  YKa3bIBaeTCd  COOTBETCTBHUE
UCCJIEI0OBATENBCKOW PadOThl NPHUOPUTETHBIM HAMPABICHUSM Pa3BUTUS HAyKU U
TexHoJoruii PecnyOnuku  Y30ekucTaH, H3/araloTcsl HaydyHas HOBHU3HA U
IIPAaKTUYECKHUE PE3YJIbTAThl MCCIEIOBAHUS, PACKPBIBAECTCS HAyYHO-TPAKTUYECKAS
3HAYMMOCTbh TOJIYYEHHBIX PE3YyJbTaTOB, JAKOTCS PEKOMEHAALMHU I10 BHEIPEHUIO
UCCIIEIOBATENbCKOM paboThl B MPaKTHUKy, H3JaHUI0 U  PaCHpOCTPAHEHUIO,
IpEJICTaBICHbI CBEJCHHUSI 00 OMyOJMKOBAHHBIX TPYAaX, a TaKkKe O CTPYKType U
o0BeMe JUCCepTaIIHH.

| rmaBa wuccinemoBanus HaszBaHa ~OOIMIMEe M YacTHbIE OCOOEHHOCTH
AUCKYpca, MOAXO0Abl K AUCKYPCUBHOMY aHaau3y . B Heil npoaHanu3upoBaHbl
MOAXO0/bl K JUCKYPCY, €ro BHUJIaM, TUIIaM U KJacCU(UKAIUU; YaCTHBIA JUCKYpPC U
€ro MHJMBHUIYalIbHOCTb; MOJAXO0/bl K YACTHOMY JUCKYPCY B MUPOBOM U Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU.

[lepBbliil pa3aen NaHHOM TIaBbl Ha3bIBaeTCs “Juckypc, nooxoowl K e2o udam,
munam u knaccugpuxayuu”. JINCKypc - COBOKYITHOCTbh TEKCTOB, CBSI3AHHBIX MEXKIY
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co0Ol 1O COAEpPKAHUIO, TMPEACTABISIONIMX €AUHYI0 CHCTEMY OOILEHUS.
CymiecTByIOT ycTHasi W NHCbMEHHas (OpMBI AMCKypca, OH MOXET HMETh
paznuunyio Gopmy u cTpykrypy. OCHOBHas 1Lelb JUCKypca - Tiepenada
uH(bOpMaIK, BEIPAKEHUE MHEHHS CITYIIATENI0 WK YOekKACHUE €ro B KaKOM-JIM00
COOOIICHNH. YUeHbIe pa3HbIX 00JIacTel KaK YYaCTHUKU COIIMOKYJIbTYPHOU KU3HU
BOBJICKAIOTCS B JUCKYpCUBHYIO TMpakTuKy. [loHMMaHme uX MexaHuU3Ma
CrocoOCTBYET OoJiee rTyOOKOMY MOJAXO0AYy K OOIIEHHIO, @ TAKXKE K BOCHPUSITHIO
okpyxatoiiero mupa. CyliecTByeT HECKOJIBKO BUIOB JUCKYpPCa, Pa3IMyaloImIuXCs
10 CBOEMY Ha3Ha4eHWIo, xapakrepy W crnenudpuke. [Tyommunsiit guckype (1);
akageMudeckuii quckypc (2); memma-muckype (3); muusblid quckypc (4) - arto
OCHOBHBIE THUIIBI IUCKYPCa, KOTOPBIE MOTYT OBITh JIOMIOJIHEHBI U JCTAIU3UPOBAHbI B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa M 00JacTH HccliefoBaHus. JIUCKypc - 3TO CIIOKHOE U
MHOTOTpaHHOE (TIOATAMHOE) ABJICHUE, KOTOPOE BIUSET HA HAIllM MPECTABICHUS O
MUpE U camuXx ceoe.

CymiecTByeT HECKOJBKO MOAXOJIOB K KiIaccu(uKaluu JHUCKypca B
3aBHCHMOCTH OT Pa3JIMYHBIX KPUTEPHUEB U CIIEIU(UKHA UCCISTOBAHUSI.

1. Ilo coyuanvrot ¢hynxyuu: (1) myOMMUHBIA UCKYPC: CBSI3aH C COLMATBHOMN
JEATEIIFHOCTRIO M HAmpaBlieH Ha (OPMUPOBAHHE OOIIECCTBEHHOTO MHEHUS; (2)
po(heCcCHOHANBHBIN AUCKYPC: UCIIONb3YETCs IS Mepeauu ClielrualbHbIX 3HAHUN
U uHpOpMAMKA B OmpeaesieHHOW mnpodeccun win cdepe nestenbHocTH; (3)
JUYHBIA JUCKYpC: CBSI3aH C JMYHBIMH OTHOUICHWSIMH U OOIIEHWEM Ha
WHJUBUTyaIbHOM YPOBHE.

2. Ilo cneyugpuxe mexcma: (1) opaTopcKuil IUCKYpC: XapaKTEpU3yeTCs
WCIIOJIb30BAaHMEM pEYEBBIX MPHEMOB M OSMOIMOHAIBHBIM BO3JCHCTBUEM Ha
ayautoputo; (2) Hay4HBI JMCKYpC: Ha OCHOBE JIOTMYECKMX apryMEHTOB,
UCITIOJIb30BAHUS CICIHMAIBHON TEPMHUHOJIOIMH W CCBHUIOK Ha wuCTOuHUKH; (3)
ra3eTHBIA TUCKYPC: UCTIONB3YETCs IS TIepeiadl HOBOCTEH B CpEACTBaX MacCOBOM
uH(pOpMaUU U aHaIKU3a COOBITH.

3. Ilo konmexcmy. (1) MHCTUTYIMOHAIBHBIN TUCKYPC: CBSI3aH ¢ KOHKPETHOU
OpraHu3aIeH, YUYPSIKICHUEM WA COLMAIbHON CTPYKTYypo#; (2) moiauThdecKkuii
OUCKYpPC: HCIHOJB3YeTCS B TMOJUTHYECKOM Juanore st  (GOpMUPOBAHUS
OOIIIECTBEHHOTO MHEHHMSI M BIIMSHUS Ha BHIOOPHI; (3) ceMelHbIN AUCKYpC: CBSI3aH C
pa3roBOpaMu O Majore, HEHHOCTSIX U HOPpMaxX BHYTPU CEMbH.

4.1lo yemu kommynukayuu: (1) TyOMWMYHBIA JMCKYpC. HamNpaBlieH Ha
dbopMupoBaHHe OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS W [1e0aTOB MO BaKHBIM COLMAIbHBIM
Borpocam; (2) SMUCTEeMHUYESCKHIA JUCKYPC: UCHOIB3YEeTCs IS Tepeaud 3HaHUH 1
uHpOpMaIlMK, OCHOBAaHHBIX Ha WCCIACIOBAHUAX, OIMbITe; (3) PUTOPHUYCCKHIA
JAUCKYpC: HampaBlieH Ha YOEXKIEHUE ayJUTOPUH W HCIIOJIb30BaHHWE peud IJis
BIIUSIHUS HA HEE.

[IpusHaku, yka3pIBaroOIMe HA WHIUBUAYATHHOCTh AUCKYpCA: JEKCUYECKUE U
JUHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH, CHHTAaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH; OCOOCHHOCTH
TEMbl ¥ COJCp)KaHUS; WCIOJIb30BaHNE METAaKOMMYHHKAIIMOHHBIX CPEJICTB;
KOHTEKCTyallbHble 0cOOeHHOCTHU. [Ipr3Hanne HHIMBUYaTbHOCTH JUCKYpPCa BaXKHO
JUTSI TIOHUMAHKSI KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEICHHUSI, OIEHKH JIMYHOCTHBIX KaueCTB U
ocoOeHHOCTEell OOINEeHUs, a Tak)Ke IS BBINOJIHEHUS aHajh3a TeKCTa |
JACKYPCUBHOM ITPAKTUKHU.
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NHnuBUAYyallbHOCTh JUCKYpCa OMpEaenseTcs TaKUMHU IpU3HAKAMH, Kak
CTUJIUCTUYECKUE U A3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH; CHHTAKCUYECKHE OOOpOTHI U
CTPYKTypa TMPEUIOKEHUS; Chenudrka TeMbl W COJCP)KAHHS; SMOIMOHATbHAS
OKpacKa M BBIPA3UTEIbHBIA OTTEHOK; HMCIOJIb30BAHHE METAKOMMYHHUKAIIMOHHBIX
CPEIICTB; criel(puKa KOHTEKCTA.

Bropoii pazaen HazBan 'O wacmuom ouckypce u e2o unousudyaibHocmu' . B
HAayKe U3BECTEH psii METOAUK, MPUEMOB, TMOJXOJIOB,  OMNPEICISIONINX
WHJMBUAYAIBHOCTh JUCKYpCa, M3yYarolMnx e€. AHaJIN3 TEKCTa U KOHTEKCTa,
sTHOTrpaduyecKass METOAOJOTHSA, JIMHTBUCTHYCCKUI aHalnW3, METOJ] aHajau3a
JUCKypCa TO3BOJSIOT MCCIEAOBAaTh COLUMOKYJIBTYPHBIM M HACOJOTMYECKHUN
(MOTUTUYECKUIA) aclieKThl  JHCKypca. Takue  aTamel ONpeICIICHHUS
WHIUBUYAIbHOCTH YAaCTHBIX JHCKYpCOB, Kak COOp JlaHHBIX; aHajIu3 TEKCTa;
BBISIBJICHUE  WHJUBUAYAIbHBIX  OCOOCHHOCTEH;  CpPaBHUTEIIbHBIA  aHAJIM3;
KOMMEHTApUi ¢ 3aKJIOUYCHHE, UrpaloT BaXHYI0 pOJb B  OMNpEIEICHUU
WHJVMBUAYAJIBHOCTH YacTHOTO JHWCKYypca, OHM BaXKHBI ISl CHELUUAIMCTOB IO
JIMHTBUCTHUKE, KYJbTYPOJIOTUH, MMOCKOJIbKY MPOJMBAIOT CBET HA JIMHTBUCTUYECKUE
U KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH TPYIIN, COCTOSIIIUX M3 Pa3HbIX COOOIIECTB U
OTJIEJIbHBIX JIULI.

OOmumii ¥ YacTHBIM JUCKYpC — JBa OCHOBHBIX THIA JUCKypca, KOTOpbIE
YKa3bIBalOT Ha TUIBI OOIIEHHUS U 3TOro mpoiiecca. OQowuil duckypc (IyOIUYHBIHN
JUCKYypC) - OTO IIHPOKO PACIPOCTPaHCHHAs, OOpamieHHas K Maccam,
OOIIECTBEHHOCTH (opMa OOIIEHUS. DTOT THUM JUCKypca NpEeNCTaBiseT coOoM
OOIlIETIPU3HAHHYIO HOPMY, IIEHHOCTh U OOIIYyI0 HJICOJOTUYECKYI0 OCHOBY,
OOBEIUHSIONIYI0 4JeHOB oOmecTBa. IlpuMepsl oOliero auckypca BKIHOYAIOT
MOJINTUYECKHUE BBICTYIUICHUS, HOBOCTHBIC TTPOTPAMMBI, MyOJIUYHBIC JUCKYCCHH U
apyrue  Gopmbl  TyOTUYHOTO OOIIEHUS, OPUEHTHUPOBAHHBIE HAa MAaCCOBYIO
aynuTopuio. Yacmmuwiii ouckypc (MHIUBUAYaIbHBIA JHUCKYpC) - 3TO ¢opma
OOIIICHHS, OTrPaHUYCHHAs ONPEJCICHHON ColMaabHOW TIpynmnod (rpynmamm),
YEJOBEKOM MM KOHTEKCTOM.  J[aHHBIM  JAUCKYpC  XapakTepu3yeTcs
JIMHTBUCTUYECKUMHU U KYJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, MIPUCYIIUMHU OTPEICIEHHON
rpynne wik cutyaruu. OH OXBaThbIBaeT pa3iu4Hbie (POpMBI OOIIECHUS — OT
CEMEHHBIX Oecen 0 MOJUTUYECKON peud. MHAMBUAYaTbHOCTh TUCKYpPCa MOXKHO
ONPENCIIUTh Yepe3 JIEKCUKY TEKCTa, B TOM YHUCJE MYTEM aHaIW3a YHUKAIbHBIX
CJIOB, YaCTOTHI UX YIIOTPEOJICHUS, CTUJIS U JUATIEKTHBIX OCOOCHHOCTEH.

Tpertuii pa3nen 3Toi rIaBbl Ha3bIBaeTCs “‘I100x00bl Kk uacmHomy OUCKYPC) 8
MUPOBOM U Y30EKCKOM SA3bIKOZHAHUU ",

Paznmuunbie TUCKYpCHI U TUCKYPCUBHBIC TOIXO/bI HAOIIOAAIOTCA B paboTax
Takux 3apyOexHbIX ydeHblX, kak H.Apytionora, B.JlembsnkoB, B.Kapacuk,
A.Kubpuk, M.Makapos, I1.Cepuo, JIx.®umunc, Ix.ducke, P.Xomxk, Ix. IOm;
poccuiickux cnenuanuctoB, kak @.baceBmu, Jl.besyrmas, Jl.beccoHosa,
IO.bonnapenko, M.l'onbsinuu, B.JIykbsiHoB, A.MaptHiok, F.Mopo3osa,
M.Ilomoxun, E.Cepamxum, JI.Conomtok, U.dponosa, U. [llepuenko. Takxe Ha
PYCCKOM SI3bIKE€ UMEIOTCS Pa0OTHI, MOCBSIICHHBIE PA3JIMYHBIM ACTIEKTAM YaCTHOTO
JIACKYypCa, TAKUM KaK COBPEMEHHBINM HAYUYHBIM JUCKYPC, MOJUTUYECKUN THUCKYPC,
AMOILMOHAIBHO-OLICHOYHBIM  JTUCKYPC, JUCKYPC OIIPENEIEHHOU COLMAIIbHOM
IPYIIIBI, AUCKYPC KOHKPETHOM SI3BIKOBOM JTMUHOCTH. W3 3apy0eskHbIX yueHbIX Fred
L. Gardafe uVenying Su, Kara K. Killing u Skott, Kessler, Brad, Leyns, Vendi u
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Romona Perez u npyrue uccienoBaid WHTeprpeTanuio koHuenta «food» («emax»)
B XYJ0KECTBEHHOW JINTEPATYPE.

Ha wHam B3rasa, omucaHue 4YacTHOTO JIMCKypca TOIY4YHJIOCH Ooliee
coBepiieHHbIM B uHTepnperanuu E.C.KyOpsikoBoii. B wacTHocTH, OHa mwmcana
CeAyIOIIeE: "luckypc MOKa3bIBAET UCIIOJIb30BaHUE peanbHOU
(KOMMYHUKAaTUBHOW, OHJIalH) (OpPMBI fA3BIKA; OH OTPAXAET OMpPENENICHHBIN THUII
COLIMAJIbHOM JEATEIbHOCTH YEJIOBEKA, JOCTYIHBIA JUIA CO3JAHUS  A3BIKOBOM
KapTUHBI MUpPa C UCIOJIb30BAaHUEM €ro MOJAPOOHBIX JTaHHBIX. YacTHBIM AHUCKYpC
SIBJISICTCS] 9aCThIO TIPOIIecca OOIMIEHHS MEX Ty JIFOAbMHU, TTOHUMAIOIITUMU KOHTEKCT B
TOM WU UHOM cepe win cutyauuu U AuddepeHurupyroIUMUCT YI4aCTHUKAMU
OOIIEHUS, YCIOBUSAMU U LEISAMH €T0 OCYIIECTBICHHUS 2,

J1.3..IllantueBa uccnenoBana JEKCUKO-CTUIIMCTUYECKUE CPECTBA BBIPAKEHUS
OKPackd B aHIJIMICKOM IOJUTUYECKOM JMCKypce®®, BBIOMpaloT B KadecTse
o0beKTa S3bIK CpeacTB MaccoBoil uH(opmanuu Benukoopuranus u CIHIA.
CBoeoOpa3ue MONUTHUYECKOTO JHCKypca, MO0 €€ MHEHHIO, O00ecneuynBaroT
Meradopa, METOHHUMHUS, SIUTET, CPaBHEHHUE, IOBTOP, PUTOPUUYECKUM BOIPOC,
MEXaHH3M BBIPQKEHUS CKPBITBIX 3HadeHMit’. WcciemoBaTenb — BBIAETAET
OCOOEHHOCTH  BBIPAKEHUSI YYBCTBEHHO-dMOIIMOHAJIBHOW, OTPUIATEIILHOW U
MOJIOKUTEJIBHOM OLICHKU B PEUU IMOJUTHKA; KAaTErOPUU OIEHOYHOTO BBIPAXKEHUS
WM  BBIPA3UTEIBHOCTH  CEMAHTHKO-CTHJIMCTUYECKOW  CBSI3U; OCOOCHHOCTH
KOHIIENTYJIbHOM KapTUHBI MHpa MOJEIUPYEMOro S3blKa B MMOJUTUYECKOM
JUCKYpCE; CEMaHTUUYeCKasl CHCTEMa SI3bIKa, B3I HA €ro OTHAeNIbHbIe MeTa(opbl
KaKk Ha MEXaHW3M OPUTMHAJIBHOCTH; IOJUTUYECKash pedyb JOCTHUIJIA aHaIu3a
COBPEMEHHBIX  BepOalbHBIX  CPEICTB KOMMYHUKATHUBHBIX  CTpaTeTudl  —
TUCKpUMUHALIUKM, KOH(poHTanuu, ayTeHTUYHOCTH. McciemoBarenb Takke
YKa3bIBa€T Ha TIOCTOSIHHbIE M (aKyJbTaTHUBHBIE XAPAKTEPUCTUKU YACTHOTO
(MOMUTUYECKOTO)  JUCKypca, KOTOphIM OH  BbIOMpaeT. WHauBuIyalbHBIC
0COOCHHOCTH JJaHHOTO Jauckypca, o cioBam J1.3.11lanueBoii, B kauecTBe Mapkepa
Ha TMOBEPXHOCTh BBIXOJUT BBIPA3UTEIbHAS, YMOIMOHAIbHASA Kpacka, TJIaBHOE -
OKKa3WOHasbHast ~ MeTadopa. B  moauTuueckoM  JIUCKypce  Hapsiay C
CYIIIECTBYIOIIMMHU/KIACCUIECKUMU MeTapopaMu MPUCYTCTBYIOT OKKAa3MOHAIbHBIE
Metadopsl. C Jpyrod CTOPOHBI, OCHOBHBIM (DaKTOPOM, OMPEACIISIONIUM
WHUBUTyIbBHOCTh YaCTHOTO TUCKYpCa, SIBISETCSA OKKa3uoHanbHas metadopa.

UccnepoBarens ranucuiickoro si3bika J[.XypaitbepreHoBa mNOIYEPKUBAET
MOHATHE MapKepa B JUCKYpCE TajuCHUCKOro si3blka. OHa cuWTaer, 4ro TO, YTO
OTJIMYAET OJWH JUCKYpC OT JAPYroro, - 3TO JAUCKYPCHUBHBIE MapKephl B TEKCTE.
PeueBoii akT, ajmpecaHT, aapecaT, WUIOKYTUBHBIM aKT, AUCKYPCUBHAs CUTYyallHs
Tak)ke MOTYT OBITH (PAKTOPAMM, OTIIMYAIOIMMH JUCKYPCHI 2,

% Ky6pskosa E.C. SI3wik n 3nanue / E.C. Ky6psakosa. — M.: Poc. akasemus Hayk. UH-T s3bik03HaHus. — M.: SI3bkn
ClaBsiHCKOI KynbTypsl, 2004. — 560 c. — c. 525.

% Ilarmmena J1.3. CoBpeMenHble uccienoBanus Meradops! B moautudeckom guckypee / J1.3.11lamuesa U C6opruK
MaTepHaJIOB HAYYHOW CECCHHM IO UTOTaM BBIITOJHEHHUS HAyYHO-HCCIIEA0BATENHCKON paboThl Ha (akympTeTe MIITY.
-M.,, 2011/2012. - C. 170-174.

37 Ilanuesa [I.3. JIEeKCHUKO-CTUJIMCTUYECKME CDPEICTBA BBIPAKEHUS OIEHKM B AHTJIOSA3BIYHOM MOJUTHYECKOM
JUCKypce: aBToped. auccep. Kau. puioin. Hayk. — Mocksa, 2014. — 19 c.

38 Xynait6eprenosa JI.W. CpesicTsa BbIpaskeHHs IParMaTHYECKUX OTHOILEHHUH B IUCKYPCE HA TATMCHIHCKOM A3bIKE //
https://urok.1sept.ru/articles/688061 ([data oopawmenus: 30.07.2024)
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B wucrtouHumkax Takxke BBIICIIFOTCS  YHUBCPCAJIbHBIC YCPTbI JUCKYpPCA.
ECTCCTBGHHO, yto 0Oe3 OIIPCACIICHUA YHUBCPCAJIbHBIX CBOMCTB HEJIb35 YKa3aTb Ha
OTACJIIBHBIC TIIPpU3HAKH, HWHAWBUAYAJIBHOCTb YaCTHOI'O OHUCKYPCaA. B kauectBe
YHUBCPCAJIBHBIX XapPaKTCPUCTUK OHUCKYPCA IIPUBOAATCA TAKUC IIPU3HAKH, KaK

MOOAIbHOCMY, UHMEPMmMeKCmyalbHOCMb, UHmMepCcyObeKmMuU8HOCMy,
UHMEHYUOHATbHOCTb, XPOHOMONUYHOCTIB .
T. B.AnucumoBa paszmuyaetr 1Be (HOPMBI TPOUCXOIANMINX PEUYCBBIX

apryMEHTOB - pAYUOHATLHYIO N IMOYUOHATILHYIO.

Payuonanvuvie apeymenmsvt BO3HHUKAIOT BO Bcex ¢opmax GopMaTbHON
PUTOPHKHU, BKJTFOUas (PaKThl, CTATUCTUKY U KOMMEHTapHHU.

Imoyuonanvrole (ncuxonocuuecxue) apaymeHmeol obecreynBarOT
JIOCTOBEPHOCTh pPE€YU. APryMEHTHbl TMOAPA3ACISAIOTCA Ha npazmamuyecKue,
IMOYUOHATbHBIE, IMUYecKue, UHMeLIeKmyaibHble, scmemudeckue™,

[Ipn MoaenMpoBaHWK HMHCTUTYIIMOHAIBHOTO JUCKYpCa BBIICTSIOT YEThIPE

rpynnsl npusHakoB*! (cM. pucynok 1).
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Puc. 1. MoaesupoBaHue HHCTUTYIIHOHAJILHOTO IUCKYypPCa

Cpean 4YacTHBIX JIUCKYPCOB TMOJAPOOHO HW3YYEHBI  WHIWMBUIYaJbHbBIE
OCOOEHHOCTH TJIYTTOHHYECKOTO W TaCTPOHOMHUYECKOTO MJUCKypca B Pa3HBIX
A3bIKAX.

I'maa Il wuccnemoBanuss Ha3zBana “CpeacrBa, o0ecneuynBaKIne
HHAUBUAYAJTBHOCTh MEIUIMHCKOI0 JUCKYPCA HA y30€KCKOM M AHIJIHIICKOM
si3pikax”. IlepBblil pasgen rnaBbl HasbiBaeTcss ~Onucanue MeOUYUHCKO20
ouckypca: nooxoowl u kiaccuguxayuu”,

MeaunuHCcKkuii  TUCKYpC - 3TO  OOIIeHue, OcoObIi  BUJ  CBS3H,
COOTBETCTBYIOIINI HOPMaM HE3HAKOMOTO JAPYT APYTy, (HOpPMUPYIOMIETOCS MpHU
HEOOXOJIMMOCTH, ONPENEIEHHOTO KOJUIGKTMBA ¥ JAaHHOTO OOIIECTBEHHOTO
YUPEKICHHUS.

B y30ekckoi JTUHTBUCTUKE OBLIO MPOBEACHO HECKOIBKO HCCICAOBAHHUM TIO
MeauimHcKkor uarBuctuke: H.[MaltOymraeBa u3yyana B MOHOTpaUIECKOM ILIaHE

39 http://elearning.mslu.by/assignments/73/topic_9/#topic_9_4 (Jlata o6pamenus: 30.07.2024)
40 http://elearning.mslu.by/assignments/73/topic_9/#topic_9 4 (Jlata o6pamenus: 30.07.2024)
4 http://elearning.mslu.by/assignments/73/topic_9/#topic_9_4 (Jlara obpammenus: 30.07.2024)

48


http://elearning.mslu.by/assignments/73/topic_9/#topic_9_4
http://elearning.mslu.by/assignments/73/topic_9/#topic_9_4
http://elearning.mslu.by/assignments/73/topic_9/#topic_9_4

MeauuuHCKMi  aBpemusm®®, A Kobunmosa - MemuuuHckas —nepudpaza®®,

J1.CobupoBa - COLMONPAarMAaTHYECKHE CBOMCTBA MEIMIMHCKOM peKIaMbI’,
Coznmanbl “KpaTkuii TOJKOBBIA clOBapb MenuuuHCKUX Mertadop™ u "KpaTkuii
TOIIKOBBIN CJIOBAph MEIUIMHCKUX BHEMHU3MOB y30eKckoro a3pika"*. Kpome Toro,
3aCIIy’)KMBAlOT BHUMAHHS HEKOTOpbIE B3IJSAAbl HAa COLMOJUHIBUCTUYECKHE
0COOEHHOCTH PeUM MEIULIUHCKUX PaOOTHUKOB,

B 3akiroueHue cienyeT OTMETUTh, YTO JIJIsl ONPEIeIECHUsT HHIMBUIYaIbHOCTH
MEIUIMHCKOTO JHCKypca Ha Y30€KCKOM U aHIJIMMCKOM fA3BIKaX XOPOIIWN
pe3ynbTaT JaeT KiacCUu(pUKAIMs TEKCTOB IO >KaHpaM M CTUJISIM, BBISBIICHUE B HUX
OOIIHOCTH U CTICITU(DUKHU.

Btopoit  pasmen rmaBel  HaszbiBaeTca  Jlexcuueckue —cpedocmea  u
cUHmaxcuyeckue ycmpoticmed, obecneuusarowue UHOUBUOYATILHOCT
MeOUYUHCKO20 OUCKYPCA 8 Y30eKcKoMm sa3bike",

Hay4Ho-nmony/asipHblii MeAMUMHCKMH auCKypce. [ ananm3a Hay4HO-
MOMYJISIPHOTO MEIULMHCKOrO JUCKypca TpeOyeTcs aHanu3a yueOHHMKa U Hay4dHO-
MOMYJISIPHBIX cTaTed. B kadecTBe 00BEKTa AJIg 3TOTO BbIOpaH yueOHUK “VcTtopus
MemumuHb’™, B OTOM KHUre NpOaHAIM3MPOBAHBI OCHOBHBIE JTAlbl PAa3BUTHS
MEIUIIMHBI B pa3HbIX cTpaHax. OcCHOBHas 1edb Y4eOHOTO TMOcCoOus -
(dbopMHpOBaHHE y CTYAEHTOB MPEACTABICHUS O BKJIaJA€ CpeAHea3naTcKou
MEJUIMHBI B Pa3BUTHE MEIULIMHBI BO BCEM MHUPE, a TAK)XKE O KU3HHU U TBOPUYECTBE
YUEHBIX, BHECHIMX BKJIaJ B MeauiuHy. Hamm HaOmrofeHus MOKa3bIBAIOT, YTO
JIEKCUYECKHE CPEACTBA, IPEICTABISAIOIINE YACTHBIA JIHCKYpC, NENATCS Ha JIBE
yactu: (1) oTpacieBbiec TepMHUHBI U (2) JIEKCEMbI, KOTOPbIE UMEIOT OMPEACICHHOES
3HaueHue (Kak oOIIeynoTpeOUTEeIbHOE CIOBO, TaK M Pa3JeUTEIbHbI TEPMUH) B
omnpeneneHHo obnactu. IIpoBenéM CTaTUCTHUYECKHMH aHAIU3 TEKCT TEMBbI
«Meauinaa B Y30eKuCTaHe B IMEepUOJ Y30CKCKOTO XaHCTBa» B KHUre ~Hcropus
meauuusel'*®. B tekcre 1151 cnosodopm. U3 mux 49, To ecth 4,2 mpoleHTa,
COCTABJISIIOT JIEKCEMbl M TEPMHHBI, OTHOCSAIIMECS K MEIULHMHE. KOJIMYECTBO
TEPMUHOB, OTHOCSIIMUXCS K MEAWIIMHE, B TekcTe: 15; mekcem/TepmuHOB: 24;
cinoBocoueTanwii: 10.

JUisi aHanmu3a MeIMKO-HAYYHOI0 JMCKYpPCa B KayecTBE OOBEKTa BhIOpaHa
craTbsg  “@aKkTOpbl pHUCKAa  PpPA3BUTUS  JIEIPECCUBHBIX  PAcCTPOMCTB B
MHBOJIIOLMOHHOM Tepuoje”, OnmyOJIMKOBaHHas B HAy4YHOM >KypHaie ‘“BecTHuk

8 Faitoymmaesa H.. V36ex Timuma tnoouit sBpemmsmnap: duton.dan.6-aa ¢aic....1-pu mucc. — byxopo, 2019.
—1456.

43 Kobunosa A. Tu66uii nepudpazasapHUHT JTMHIBOMaJaHUi Xycycustiapu: ®unon.dan.6-ua daic....n-pu aucc.
— Byxopo, 2022. — 155 6.

4 Co6uposa JI.P. TuG6ul pekiaMaTapHUHT COLMONPArMaTHK Xycycusmiapu: ®Ounon.dan.6-ua daic....1-pu auce.
— Byxopo, 2022. — 153 6.

% FaiiGynmaesa H.M. V3bex Tumm TiO6MI SBOEMH3MIADMHHHT KHCKAua HM30XIM JyFath”. — TOIIKEHT:
Axanemuanip, 2019. =77 6.; AGy3anoBa M.K., FOnnamesa /.H., bonraesa H. Tu60uii MmeradopanapHiHT KUCKaya
n30XJm Jyratu. — byxopo: lypaona, 2021. — 63 6.

46 Kyp6anosa H. TuOGOMET Xoaumiapyd HyTKMHMHI COLMOIMHIBMCTHK Xycycustiapu // Central asian academic
journal of scientific research. VOLUME 2 | ISSUE 6 12022. — B. 351-354.

47 Pycramosa X.E., Croxaposa H.K., Hypmamarosa K.U., A6nypammnosa III.A. Tu66uér tapuxu. — TOIIKEHT,
2014. - 207 6.

48 Pycramosa X.E., Croxaposa H.K., Hypmamarosa K.U., A6nypammnosa III.A. Tu66uér tapuxu. — TOIIKEHT,
2014.-207 6.
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TamkeHTCKOW MeauIMHCKON akamemMun"*®, TexeT maHHOHM cTaTbu cOCTOUT m3 961
CIIOBa, M, Kak BUAHO W3 Tabimibl, U3 961 cioBodopmbl, 3a7eiiCTBOBaHHOI B
Tekcte, /1, To ectb 7,4% COCTaBISIOT JEKCEMBI W TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K
MenuiurHe. B HeMm Jexkcuueckue CpeicTBa, OTHOCAIIUECS K MEIMKO-HAyYHOMY
JIMCKYPCY, 33JICICTBOBAHBI B CJIEIYIOIIEM KOJIUYECTBE.

Jns aHanu3a MeAUIMHCKOr0 NMyOJHIMCTHYECKOr0 JMCKYpPCa B KadyeCTBE
oOBekTa BBIOpaHa cTaThsd KoH(pepeHmuu “HoBble BO3ZMOXHOCTH 3CTETHYECKOMN
oorymuHoTepanun” (razera “Cnoso Bpaua” Ne 6 (1171), 28 mronsa 2021 r.)*°. Huxe
MBI pa30epeM JIEKCUYECKOE COJIep’KaHhe JaHHOM CTaTb C TOYKUA 3PEHUs
MEIUITMHCKOTO JUCKypca. ITa CTAaThs COMEPKHUT B oOmiel cimoxknoctu 210 cos.
Kaxk BumHo u3 tabmunsl, u3 210 caoB, 3aaeicTBOBAaHHLIX B TekcTe, 21, To ecth 10
MIPOIIEHTOB, COCTABIISAIOT JIEKCEMbI U TEPMUHBI, OTHOCSIIUECA K MEULIUHE.

MeauuuHcKuil NpPOoQeCcCHOHANBHBIA JMCKYPC TAaKXKe HMMEET MHOIO
YHUKaJIBHBIX acnekToB. Kak ynmoMuHanochk B IpeAbIIyIIEM pas3jeiie, K 3TOMY THITY
JACKypCa OTHOCATCA YCTHBIM M TIMCBbMEHHBIM JUCKYPC B3aUMOJICHCTBHS
MEIUIMHCKUX  PAOOTHUKOB, MEIUIMHCKAE KOHIPECChl U  CHUMIIO3UYMBI,
KOHCUJIUYMbI, TMPOXOMSIINE CpPead MEIUIMHCKUX paboTHUKOB. Takxke, B
3aBUCUMOCTH OT aHpa, CIOJa BXOAUT UCTOpUS OOJE3HH U TEKCT OOJbHUYHBIX
JucToB. B KauecTBe OOBEKTOB JIsi aHalu3a JaHHOTO BHJA JHUCKypca ObLIA
BBIOpaHbI MaTEpHUAIIbl 0OCIEIOBAHUS MAIIMEHTA U UCTOPUH OOJIE3HHU.

B Takom Tekcre, riae ommceIiBaeTcs oOciemoBanue, Oonee 70% Tekcra
COCTOMT W3 MEIULMHCKUX TEPMHHOB M CJIOB U (Ppa3, 0003HAYAIOMIHUX OO0JIE3HB.
3mech: 1) TepMmHBI:  OMO(dJOpa, KOHTPACTHOE  PEHTTECHOJOTHMYECKOE
UCClie/IoBaHKe, aHeMusi, Tokcuko3, OP3, kecapeBo cedenue u Jap. 2)
ynorpedJjieHue, o0pa3oBaHHOe clHeHUAJM3anuell 001IeynoTpedOuTeTIbHOTO0
3HAYeHHUsl CJIOBA. pPBOTA, OECIOKOWCTBO, TMAaHWKA, TNHUTh, KIWHUKA, IUIOM,
OepeMEHHOCTh, POJIBI, COCaTh U T. J. 3) CJAOBOCOYETAHHSA. 3aIPOKHHYTH T'OJIOBY,
HapyIIUTh COH, AaTh JIEKAPCTBO, JaTh )KUBOTY OTAOXHYTh, YXYIUIUTb COCTOSIHUE,
OMYCTUTh MYMOK U T. .

Ecnu xiaccudunmpoBaTh JEKCUKY JAHHOTO AUCKYpCa MO MPOUCXOXKICHUIO
CJIOBa, TO TMOJy4aeTCs, YTO TEPMHUHBI NPUHAIJIEKAT K HCKOHHOMY U
3aMMCTBOBAHHOMY  CJIOSIM,  OONICYNOTpeOUTEIbHBIE CJIOBA B  OCHOBHOM
MPUHAIICKAT K UCKOHHOMY CJIOIO, CIIOBOCOUYETAaHUS - K Cyry0Oo COOCTBEHHOMY
CJIOKO.

W3 mpuBelleHHOTO BBHIIIE aHaiW3a M CXEMbl BUJIHO, YTO AK€ B MEIHUKO-
npodeCCUOHAIBHOM ~ JUCKYpCe€ K  YHCIAy CPEACTB, YKa3bIBAaIOIIUX  Ha
WHJUBUAYAJBHOCTh JUCKYpCa, OTHOCSTCS TEPMHUHBI, CJIOBa MU coueTaHus. Mx
JIEKCUYECKUM CJIOM MOXKET OTHOCUTBHCS K Cyry0O MCKOHHOMY CJIOHO (COuYeTaHws),
MCKOHHOMY U AaCCUMUJIMPOBAHHOMY CJIOSIM (CJIOBa M T€PMHHBI). Takxke B 3TOM
TUNE IucKypca riaaroisl cnenuduunsl: 30% rinarosnoB, ynoTpediasieMbIX B TEKCTE,
BBIPAXKAIOTCS TJIarojlaMu 3J0POBbsSI YEJIOBEKA, €r0 BOCCTAHOBJICHUS, MOBEICHUS.

4% Shadmanova L.Sh., Yadgarova N.F., Lyan Y.M., Rajapov M.Sh., Xolmo'minov A.E., Vosikov B.A. Involutsion
davrda depressiv buzilishlarning rivojlanishining xavf omillari / TTA axborotnomasi. 2022-yil 1-son. — B. 52-55.

50 Garifulina L. “Estetik botulinoterapiyani yangi imkoniyatlari” konferensiyasi // “Shifokor so‘zi” raszeracu 6-son
(1171), 2021-yil 28-iyun.
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Hanpumep: peoma, numwve, poowi, cocanue, 0Oone3uv, JleueHue, npaKmuxa,
saxKyuHayus, pazeumue, OblXauue, Xxpunvl, C1yx, OUa2HOCMUKA v T. JI.

JIsisi aHanmu3a MeIMKO-KOMMYHHKATHBHOIO JHCKYpPCa B KayecTBE OOBEKTa
OBLITM BBIOPAHBI MPSMbIE TPAHCIISIIIUU, BOIPOCH U OTBETHI Bpaueil B COLMAIBHBIX
CEeTSX, a TAKXKE TEKCThI BUJCOJICKIUH, TTOCBSIICHHBIX MOBBIIICHUIO METUIIMHCKON
KYJbTYpBI, POIaradjie 3J0poBoro odpasa x«u3Hu. Huke Mbl HOJIBEPrHEM aHATTU3Y
TEKCT BHIeoposinka gJokrtopa McuanoBa Ha Temy  “JlekapcrBa A
yIIyUIIEHH/Pa3KIKEHHsT KPOBOOOPAIEHHs B JOMALIHMX YCIOBHAX !, B peun
nokrtopa VcuanoBa Takke HaOMIOAQINCh MEAUIMHCKUE TEPMHUHBI, CJIOBA,
CJIOBOCOYETAHMSI, KaK 3TO HaOIt0/1aeTca B APYroM BUJIE MEAUIIMHCKOTO JIUCKYpCa.
MenuuuHCKHi KOMMYHUKATUBHBIA JIUCKYpPC, B OTJIMYHME OT Jpyrux Gopm
MEJUIIMHCKOTO JUCKYpCa, CKIOHEH K pPa3srOBOPHOMY CTHIIIO, MPU 3TOM B HEM
OCHOBHYIO POJIb UTPAIOT CTPYKTYPUPOBAHHBIE MEUIIUHCKIE TEPMUHBI.

[IpuBeneHHy0 BbIlIE HHPOPMALIUIO 00 YKa3aHHBIX OOBEKTaX MCCIIEIOBAHUS
MOJKHO O0OOIIMTH CJICAYIONIMM 00pa3oM (cM. Tadr. 1).

N3 amammza Ttabmumer 2.1.5 BHUOHO, YTO B MEAWIIMHCKOM JIHCKYpCE
KOJIMYECTBO JIEKCUYECKUX CPEACTB, OTHOCAIIUXCA K MEAUIMHCKUM TEPMHUHAM U
nexkceMmam, HeBeJMKo: 4-40 mpo1eHTOoB.

Tperuit pasmen THnaBbl HaszbiBaeTca  Jlekcuweckue — cpedcmea  u
CUHmMAaKcu4ecKue KOHCMPYKYUU, obecneuusarowue UHOUBUOYANLHOCT
MeOUYUHCKO20 OUCKYPCA 8 AH2IULICKOM si3blKe .

Tadoauua 1
ConocraBure/ibHasA TA0JIMIA CTATUCTHYECKOT0 AHAJIU3A
MEIUIUHCKOr0 JUCKYpCca

Oburee Jlosst equHMALX JoJst enuHHAL
m BbIpaKeHMsl B BbIpaKeHHs B
Bua MequIMHCKOro KOJHYECTBO
e O0BeKT CI10B B MEeIUINHCKOM MEIUIMHCKOM
TeKCTe AHCKypce auckypcee (B
(koTM4ecTBO) MPOIIEHTAX)
MeauuuHCKUN HayIHBIN 1 961 71 7,4
MeaunuHCcKun HaquHo— 1 1151 49 4.2
MOMYJISIPHBINA
MenuiHCKuH 5 1 210 21 10
MyOIUITUCTUYECKHN
MeauImHCKui 5 1 121 47 38
MyOIUITACTUYECKHMA
MenuuHCKuH 5 1 642 89 14
poheCcCHOHATBHBIN
MeupHCKuR 1 1230 186 15
JINAJIOTOBLIN

AHTIIMICKUNA MEIUIMHCKUNA JUCKYPC OTHOCUTCS K HMHCTUTYLHOHAJIBLHOMY
TIUCKYPCY. NHCTUTYIIMOHANIBHBIM ~ JUCKYPC BKIIFOYAET  MOJUTUYECKUN,
JUILIOMAaTUYECKHUM, aIMUHUCTPATUBHBIM, FOPUIUYECKUN, BOCHHBIN,
MEeJArOruyeCKnil, PEJIIMTMO3HbIM, MHUCTUYECKUH, MEIUIMHCKUH, JEJIOBOW,
peKIamMHbIN, (dapMaleBTUYECKU, KOCMETOJOTHUYECKUM, TacTPOHOMUYECKUIA,
ra3eTHbIM U APYTrUue NUCKYPChl. AHTJIMICKAN MEIUUHMHCKANA JUCKYPC OXBATHIBACT

51 https://www.youtube.com/watch?v=KXgRYae9MDo ([lara o6pamenus: 5.08.2024)
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https://www.youtube.com/watch?v=KXgRYae9MDo

TEKCTbl JIe4YeOHOM, HAyYHO-MEAUIIMHCKON, MEIUIIMHCKOM peKjaMbl B 00J1acTu
Meauuuubl. [1o Maenuro @.JI.Kocunckon, M.B.MaTiOXUHOH, CIIOKHBIA XapakTep
aHTJIMACKOTO  MEIMIMHCKOTO  JUCKypca OOYCIOBIMBAaE€T €ro  KaHPOBYIO
nuddepentmanuio®?, Cpeay HEX TUCKYPC PEUM Bpaua 3aHHMAET BEAyLIEE MECTO.
MenuuuHCKUIT ~ TUCKYpC — XapakKTepu3yeTcs MOIU(OHUYECKUM  COYETaHUEM
HUCTOPUYECKOTO, SHIUKIONECIUICCKOTO, COIHAIBHOTO H  (hapMaIeBTUIECKOTO
JCKypca.

B aHrnuiickom MEAUIIMHCKOM AMCKYpPCE YacTOTa YHOTPEOJICHHS TIarojbHbIX
BhIpaKeHH BeIcoka. Hampumep: to clear up — if an illness or infection clears up, it
disappears; to shoot up — to make injection; to come along — to recover; to put on
— to prescribe; to pull through — to recover; to heal over — to become covered by
new skin; to drop of — to fall asleep; to break out — to start suddenly. Metacdopa
UTpaeT BAXKHYIO pPOJIb B (POPMUPOBAHUU HOBBIX MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB B
MEIUIIMHCKOM JIUCKypCe aHTIIMHCKoro s3bika. Hampumep, Silent stroke -
WILIEMUYECKUN UHCYIIBT.

AHIMUICKUA MEIUUMHCKHUI TUCKYPC KaHPOBO pa3HOOOpPA3€H MO CPAaBHEHUIO
C y30ekCcKkuM. TOProBbld MEIUIIMHCKUN AUCKYPC; aKaJeMUUYECKUI MEIUIIMHCKUN
JIACKYPC; MEIUKO-HAYYHBIM  JUCKYPC; MEJIUKO-PEKJIIAMHBIA  JTUCKYPC;
MEIUIMHCKUM  IOPUAMYECKUM  (3aKOHOAATEIbHBIN) JHUCKYPC; MEIUIMHCKUN
MeIUaJUCKypPC; BpadeOHbIA MEIUIIMHCKHI AUCKYPC S,

CeMaAHTHKO-CTATUCTHYECKHI  AHAJW3  MEJMUIHUHCKOI0  JHUCKypca
AHIVIMACKOI0 s3bIKA. J[JI1 CEMAaHTUYECKOIro aHajan3a TEKCTOB MEIUIMHCKOIO
JUCKypca Ha aHTJIMACKOM sI3bIKE€ OBLIO HMCIOJIb30BAaHO MPOTPAMMHOE CPEICTBO
OHJIANH-CEMAaHTHIECKOTO aHaumu3a>,

Cratbs "New Classification of tuberculosis aims to improve focus on the
early stages of disease™® oTHocuTCs K IUCKYPCY MEOMIMHCKON ITyOJIMIMCTUKH.
Craructuka Tekcrta cinenyromas (cMm. Tadmuiy 2.).

Tabaumna 2
CraTHCTHYeCKM AHAJIU3 eAUHHMI MEAUIMHCKON MyOJUIMCTHYECKOH CTATHH
(npuiio:kenmue 2.6.)

HaumeHoBaHue moka3areJist PesyabTar
KonnuecTBo 3HaKOB 5083
OO011ee KOJIUYECTBO CIIOB 799
KonnyecTBo yHHKAIBHBIX CIIOB 309
KomnyecTBO 3HAYMTENLHBIX CIIOB 281
KonnyecTBo He3HAYHMTENBHBIX CII0B (StOp-words) 306
Boga 64.8 %

% Kocunkas ®.JI., Maroxuna M.B. Amrmmiickuii MeaMIUHCKHI IucKypc B cdepe mpodeccHOHaNbHOIM
kommynukaimy / Bectauk TTTIY (TSPU Bulletin). 2017. 6 (183). — C. 44-48.

% Kocunkas ®.JI., Maroxuna M.B. AHrmiickuii MeIMUMHCKMI gucKypc B cdepe HpodecCHOHATLHOI
kommyHukaimu / Bectauk TTTIY (TSPU Bulletin). 2017. 6 (183). — C. 44-48.

54 https://advego.com/text/seo/( Murojaat sanasi: 12.07.2024)

5 https://www.news-medical.net/news/20240322/New-classification-of-tuberculosis-aims-to-improve-focus-on-the-
early-stages-of-disease.aspx(Murojaat sanasi: 15.07.2024)
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Kornma cemanTHyeckoe sIpo NMEpBOro TEKCTa, MPEACTABICHHOTO BHIIIE, ObLIO
ABTOMATUYECKH  OMNpPEAENEHO, Cpead HUX OBUIM  BBIACICHBI  CIUHUIIBI,
BBIPAKAOIIME MEAUIMHCKMI auckypc®. (Cu.:Tabmuiy 3).

Kak BHIHO M3 TaONHIBI, YCTAHOBJICHO, YTO B ATOM TEKCTE TaKWE CIUHUIIBI,
kak disease, infectious, tuberculosis, health, infection, symptom, treatment,
SBIITIOTCS HawOoJiee YacThIMH CJIOBAMH, OTHOCSIIMMHCS K MEIUIIUHCKOMY
JUCKYPCY.

Ta6auna 3
YacToTa CEMAHTHYECKOTO SIIPA eTHHUI MeTHIHHCKO-My0JJMIHCTHIECKOi
cTaThu (MpujioxerHue 2.6.)

coyeTaHHe/CJI0BO KoauuecTBo qacrora, %
Disease 17 2.13
Infectious 7 0.88
Research 7 0.88
Researcher 7 0.88
tuberculosis 6 0.75
Framework 5 0.63
Health 5 0.63
Infection 5 0.63
international 5 0.63
Symptom 5 0.63
Treatment 5 0.63
Active 4 0.50
Consensus 4 0.50
Council 4 0.50
disease states 4 0.50/1.00
Medical 4 0.50
medical research 4 0.50/1.00
transmission 4 0.50
co-lead author 3 0.38/0.75
earlier disease states 3 0.38/1.13
early stages 3 0.38/0.75
Identify 3 0.38
international team 3 0.38/0.75
Latent 3 0.38
Medicine 3 0.38
National 3 0.38
Subclinical 3 0.38

N3 sTOr0 MOXKHO cienaTh BBIBOJ, YTO B MEAUIIMHCKOM MYOJUIIUCTUYECKOM
JUCKypCe Ha  aHMVIMMCKOM  f3bIK€ CPEACTBA, YKa3bIBAIOIIME HA  €ro
WHUBUTYaIbHOCTh, COCTABIISIIOT 5-10 mporeHToB.

%6 https://advego.com/text/seo//(Murojaat sanasi: 12.07.2024)
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B kadectBe 0O0BEKTa aHajaM3a MeEJIMUMHCKOIO0 HAYYHOIr0 JIUCKYypca
AHTJIMIACKOro si3blKa ObLJIa BBHIOpAaHA CTAaThs KPYITHOTO 00BEMA O] Ha3BaHUEM
“Diagnostic accuracy of magnetically guided capsule endoscopy with a detachable
string for detecting oesophagogastric varices in adults with cirrhosis: prospective
multicentre study”. ABTOMAaTHYECKHI aHalW3 TMOKAa3bIBAET, YTO B HAYYHOM
MEUITMHCKOM JMCKYpCe Ha aHTIUICKOM si3bike 49,2% CIIOB B TEKCTE COCTaBIISIOT
CJIOBa, MMEIOUIME 3HAYEHUE JIJIi CEeMaHTUKH TekcTta. OHM cuuTaroTcss Ha 6-10
MPOIICHTOB BBINIE, YeM B JAUCKYpPCE€ MEAUIMHCKON MyOnuiucTuku. Paznmuyaror
Takue BUAbl MEIUIIMHCKOTO JUCKYpCa B Y30€KCKOM fI3bIKE, KaK MEIMKO-HAYYHBIN
muckype  (1);  memmko-mpodeccmoHanbHBIl  guckypc  (2);  MeamKo-
KOMMYHHMKATHBHBIA JHCKYpC (3) M MEIUKO-IyOJUIMCTHUCCKHI AuCcKypc (4).
OO6uieynorpeOuTeNbHAsT U OTpaHUYEHHAsl JIGKCMKA 3TUX BHUAOB MEIUIIMHCKOTO
JIUCKypCa OTIUYAETCS] CBOCOOpa3neM.

TakuMm o0Opa3oM, B aHTJIMMCKOM MEIUIIMHCKOM HAyYHOM TEKCTE €IUHHUIIBI,
YKa3bIBAIOIIME HA YACTHOCTh JUCKYpCa, BMECTE C MOBTOPHBIM HCIIOJIb30BAaHHUEM
cocTaBisIlOT (B mepecuere Ha oOmwme cioBa) 24,4 mporieHta. OYeBHIHO, YTO B
HAy4YHOM MEJMIIMHCKOM JHMCKypce Ha aHriuiickoMm si3bike 49,2% cioB B TekcTe
COCTABJISIIOT CJIOBA, UMEIONINE 3HAYEHUE ISl CEMAaHTUKU TeKcTa. OHU CUMTAIOTCS
Ha 6-10 npoIIEeHTOB BHIIIE, YEM B IUCKYpPCE MEIUIIUMHCKON MyOMUIMCTUKU. OTHAKO
B y30€KCKOM SI3bIKE KOJIMYECTBO JIEKCMYECKUX CpPEJICTB, OTHOCAIIUXCA K
MEJIMIIMHCKUM TEPMHUHAM U JIEKCEMaM B MEAUIMHCKOM JHCKYpPCE, HEBEIUKO: OT 4
no 40 mnpouenrtoB. [lonmaBnsromiee OONBITMHCTBO M3 HHUX TaKXKE SIBISIOTCA
MEKTyHAPOIHBIMU TEPMUHAMHU.

I'maBa Il uccnemoBanus Ha3BaHa “SI3bIKOBBIE CPeACTBA, 00eceYnBAKOIITE
HHAUBUAYAJIBHOCTh MOJUTHYECKOT0 JAUCKYPca B Y30€KCKOM U AHIJIHIICKOM
si3pikax”. IlepBbiii pa3nen rinaBel HasbiBaeTcs ~llonumuueckuti OUCKYpC U e2o
ocobennocmu”. T. Ban [lelik omnpenenseT NOJUTUYECKUN AUCKYpPC B Y3KOM
CMBICHE: “NOJUTUYECKUM AUCKYpPC — 3TO ONpeiAesieHHas couuaibHas cdepa,
ONpENENEHHBIH KIacC KaHPOB, OTPAHMYEHHBIX MOJUTUKOW ™. Eciu JIMHIBUCT
O.M.Ieviran nu T. Ban J[lelik paccmaTpuBaiyd NOJATHYECKUNA JUCKYPC Kak
OIPEJETICHHYIO BETBb PEYEBOT0 OOILIEHNUS, OCYIIECTBISIEMYIO TOJIBKO MOJIUTUKAMU,
1o P.Boak MOHMMAaET NONMUTUYECKUNA AUCKYPC HE TOJBKO KaK CaMOCTOSITEIBHYIO
00JaCTh HCCIIEIOBAaHUSI, HO M KaK COBOKYIMHOCTb TEOpUW TPOU3BOJICTBA U
BoCIIpUATHA Kak ‘“meron”™®. Mcxoms W3 3TOro, K y4aCTHHKAM IIOJMTHYECKOTO
JIMCKYpCa MOKHO OTHECTU HE TOJBKO MOJUTUKOB, HO U APYTHUX JIUII, YYACTBYIOIINX
B TIpollecce€ TMOJMTUYECKOTO Juajora, HampuMep OOIIECTBEHHOCTh, HApO,
rpaXjaH, JEeMOHCTpAaHTOB, wu3Oupareneir. I[lommTuueckuii mucKypc - 9TO
KOMIIOHEHT OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUUYECKUX OTHOIICHUHN, KOTOPBIA (QopMHUpYyeT U
OIIPENEIISICT CIIOXKHYIO S3bIKOBYKO €IWHMILY, 3HAHUE, neuctBue. l[lommtuueckum
JUCKYpC BO3HHMKAaeT HE TOJIbKO 4Yepe3 JIMHTBUCTUYECKHE BepOaJibHble W
HeBepOalbHbIE CPEACTBA, HO U 4epe3 HeBepOaibHbIe (DAKTOPHI, ONpeessieMble

57 Teun A. van Dijk Racism at the Top. Parliamentary Discourses on Ethnic Issues in Six European Countries. With
Ruth Wodak. Klagenfurt: Drava Verlag, 2000 — P.86.

58 Fairclough N., Wodak R. (1997). Critical Discourse Analysis. In T. van Dijk (Ed.), Discourse Studies: A
Multidisciplinary Introduction (Vol. 2, pp. 258-284). — P. 180-196.
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aKCHOJIOTMYECKUM (opMaToM OOIIEHHUs, CYIIECTBYIOT TaKXe KOTHUTHUBHBIC
CTPYKTYpBI, ONpeENIomue cuenupuKy qucKypcea’.

[ToauTHyeckuit AUCKYpPC BBIpa)kaeTcs B IPOIECCE PA3IUYHOTO OOIICHUS:
JIOTOBOPOB, BBICTYILJICHUM, M30HMpaTEIbHbIX KaMIIaHUM, PeaKIMOHHBIX, Ta3€THBIX
KOMMEHTapUeB, UHTEPBBIO. [1OMMTHKK OOBIYHO MCIOJIB3YIOT CMEIIAHHYIO peyb B
OOBIYHOM TIOBCEAHEBHOM OOIICHWHM WJIM Pa3TOBOPHOM CTHiIE. B mommThyeckom
JUCKYpCE TakKe€ MHOTO CIy4aeB HCHOJb30BAHUS IMOCIOBUIl U HUAUOM. OTH
O0COOEHHOCTH JCNIAIOT S3BIK TMOJUTHIECKOTO MTUCKypca HehopMaabHBIM, TIOHSITHHIM
OOJBIITMHCTBY ayJUTOPUH, TTOITOMY TOJUTUKH YaCTO MCIOJB3YIOT MOJUTHICCKUN
JUCKYpC  TUMAa  KOHCTPYKIMHM  TPEIOKEHHUS, KOTOpbld  (popmupyercs
PUTOPUYECKUM CTHJIEM, PA3TOBOPHBIM SI36IKOM M CIIELUAIBHON TepMuHOIorueii®.

B coBpeMEHHOI JTMHTBUCTUKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO MOAX0J0B K U3YYEHUIO
MOJUTUYECKOTO JIUCKYpCa, CpEeaud KOTOPhIX OCHOBHOE MECTO 3aHUMAIOT
KPUTHUYECKUM, IEKPETUBHBINA, ONTUCATEIbHBIN M1 KOTHUTUBHBIN aHAJIU3BI.

SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH ITOJUTHYECKOrO IHUCKypca OO0JIET4aloT OOIICHHE C
MOJUTUKAMH, OKa3bIBAIOT BIMSHHE Ha COOCCEIHMKA WM CIIyIIATeNs, IIOMOraT
yOenuThr ero B cBoed ImpaBoTe. IlodToMy 3HaHHE S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
MOJUTHYECKOTO JHCKypca SBJISETCS CaMbIM HEOOXOAHMMBIM HABBIKOM H
BO3MO>KHOCTBIO JIFOOOT'O MOJIUTHKA.

Btopoit pazgen rimaBel HazBaH «Jlexcuxo-mopghonoeunweckue cpeocmea,
obecneuusaiowue UHOUBUOYAILHOCMb NOAUMUYECKO20 OUCKYPCA 8 V30eKCKOM
A3bIKEN.

Jlexcuueckue ocobeHHOCMU NOIUMUYECKO20 OUCKYPCA

I[Ipu anammze Tekcra 1o 3arojoBkoM «BeicTymenue Ilpesumenta
PecnyOnuku Y30ekuctan IllaBkata Mup3ueeBa Ha 3acegaHuud  Beiciiero
EBpasuiickoro DKOHOMHYECKOTO coBeTa»®! ObII MoTydeH cleayomuii pe3ybTar:

Tabauua 4
AHAJIN3 JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOr0 ¢J1051 « BhICTyI/IeHUsl HA 3aceJaHUuM
Boicmiero EBpasuiickoro JKOHOMH4€CKOr0 COBETa»

OO0111e€e KOJIMYECTBO CJIOB 850
KonnuecTBo yHUKAIBHBIX CIIOB 582
KonmuecTBo 3HAUNTENBEHBIX CI0OB 798
KonmuecTBo HEBa)KHEIX CIIOB 39

Tabauna 5
®opmbl 00paleHus1, MPUIAraTeJbHbIe H YaCTOTA UX YIOTpeOJIeHUs B
HHAYTyPALMOHHON pe4yHu

% TlonsiTHe M OCHOBHBIE XapaKTEPMCTHUKHM TONMTHYECKOro auckypca // https://ve.ru/u/723351-nastya-an/207441-
ponyatie-i-osnovnye-harakteristiki-politicheskogo-diskursa(nara obpamienus: 20.05.2024).

0 Kubpuk A.A., Inynrss B.A. ®ynxuuonansm // CoBpeMeHHas aMepUKaHCKas IMHIBUCTUKA: (yHIaMEHTaIbHbIE
Hanpasienus. U3a. 2-e, ucp. u pom. — M.: YPCC, 2002. — C. 276-339.

81 https://president.uz/uz/lists/view/7221(Murojaat sanasi: 12.07.2024)
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Ne | Cy0beKT, Ha KOT0 HAMPABJIEHA | 4acToTa Onpenesienue
peyb

1 | Vatandoshlar 1 Muhtaram

2 | Yurtdoshlar 3 aziz (1), gadrli (1), aziz va gadrli (1)

3 | Do‘stlar 3 gadrli (1), hurmatli (1), aziz (1)

4 | Ishtirokchilari 3 muhtaram (1 - sa) tantanali majlis (1- qa),
hurmatli (2 -sa), tantanali marosim (2-ga)

5 | Qatnashchilari 1 hurmatli (1 - sa), tantanali marosim (1- ga)

6 | Senat a’zolari! 1 hurmatli (1 - sa)

7 | Qonunchilik palatasi deputatlari! 1 hurmatli (1 - sa)

8 | Xorijiy diplomatik korpus 1

vakillari!
9 | Xonimlar va janoblar! 1
10 | senator va deputatlar! 1 Qadrli (1 - SA)

Kak BHIHO, aKTHBHO HCIIOJIB30BAIMCh TakWe (OpMbI oOpalieHus, Kak
vatandoshlar, yurtdoshlar, do ‘stlar, ishtirokchilar, gatnashchilar.
[TpumeuaTenbHO, 9TO 3TH (HOPMBI OOpaIEHUs SABISIOTCS CHHOHUMAMHU JPYT JIPYTY,
takue, kak vatandosh // yurtdosh, ishtirokchi // gatnashchi. Taxke ynmorpe0sunch
dopMbl  oOparieHus, KOHEYHO, B PACIIUPEHHOM BHJE C OIpPEICICHUECM-
NpWJIAraTeJbHbIM WM ONpEACIICHUEM C aTPpUOYTHBHBIM 3HAYCHHEM, Kak
muhtaram, gadrli, hurmatli, aziz. Ecnm mnepeumcieHHbIC BBIIIC, a TaKXKe
oOpareHus1, Takue kak Xxonimlar va janoblar, anpecoBanbl 0OBIYHBIM yY4aCTHUKAM
IIEPEeMOHUU, B TO OOpallleHus, Takue Kak Senat a’zolari, Qonunchilik palatasi
deputatlari, Xorijiy diplomatik korpus vakillari, senator va deputatlar,
aJIpeCOBaHbl OTBETCTBCHHBIM JIMI[AM, MPHCYTCTBYIOIIMM Ha MOJUTHYCCKON
IIEPEMOHUH. DTO 3HAK MOMYSPKUBAHUS WX JIMIHOCTH U MUCCHH, €TO BHUMAHHS K
HUM, [T0Ka3a BAXKHOCTH PEYUH IS dTUX CyOBEKTOB.

CrnenoBaTellbHO, B TIOJUTHYCCKHX BBICTYIUICHUSX pEYb HallpaBjicHAa Ha
yesoBeKa — 00pallieHue BBITTOIHIET 0COOYIO BBIPA3UTEIbHYIO (PYHKIIHIO.

Ha wnayrypamnum, Kak NpaBWjIO, TOBOPSIIUN HCIIOJIB3YeT (OPMBI IEPBOTO
JWIa, MHOXXCCTBCHHOI'O YHCJIa, a TaKKe CKa3yeMbIe JICHCTBHTEILHOIO 3ajiora,
HePEYHCIIss TO, YTO OH TUIAHUPYET cenaTh B Oyaymem. Hanpumep: Xalgimiz bilan
boshlagan demokratik islohotlar yo‘lini yanada qat’iy davom ettiramiz va bu
yo ‘ldan hech gachon ortga qaytmaymiz!®2

Yangi O ‘zbekistonni birgalikda albatta barpo etamiz!%

«xom ashyodan — tayyor mahsulotgacha» degan tamoyil asosida drayver
sohalarda klaster tizimini rivojlantiramiz.%

Konctpykuuu, oOpa3oBanHbie U3 o00HBIX cKazyeMbix (tashakkur aytaman,
minnatdorlik bildiraman, ishonaman, izhor gilaman, tashakkur aytaman), cayxat
JUTST BBIPQXKCHHSI YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B cebe, 4yBCTBa OJIATOJAPHOCTH OT
CITYIIATENSI U YBAKCHUS K HHM.

B peun npyrue B3I, 0003HAYANONIME IIETb MPOTPAMMBI, BBIPAKAOTCS
CKa3yeMbIM B cTpaaarenbHoMm 3anore: aylanadi, amalga oshirildi, tartibiga
qo yildi,  yangi  pog‘onaga ko ‘tariladi, o ‘tkaziladi,  shakllantiriladi,

62 https://uztv.tv/channels/uzbekistan-24 (Murojaat sanasi: 14.06.2024)
83 https://uztv.tv/channels/uzbekistan-24 (Murojaat sanasi: 14.06.2024)
84 https://uztv.tv/ichannels/uzbekistan-24 (Murojaat sanasi: 14.06.2024)
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optimallashtiriladi, kengaytiriladi, yo‘lga qo ‘viladi, belgilanadi, baho beriladi,
ahamiyat beriladi, amalga oshiriladi.

B npennoxxenusx, o0pa3oBaHHBIX MOJAOOHBIMU CKAa3yeMbIMH, CKPBIT CMBICI
“IpU3BIB K COBMECTHOM paboTe ¢ KOJJICKTUBOM".

B a0l peun Takxke BCcTpedaroTcsi 0000IIEHHO-IMYHbBIE WM HEONpeIeIeHHO-
JMYHBIC TPEIJIOKECHHS B KOHCTPYKIMH “‘UMsI AeicTBus + lozim/ zarur/ kerak™: his
etishlari zarur, jadallashtirish kerak, unutmasligimiz kerak (cm. Texct B
npuioxeHuu 3.12.).

Takxe B MHAYTypaIIMOHHBIX peyax 0co00€ MECTO 3aHUMAIOT KOHCTPYKIUHU C
coJiep)KaHuEeM JKeJaHus. B TekcTax MOJUTHYECKOro AMCKYpCca, OTHOCSIIMXCS K
TOMY JKaHpy, O€3yCJIOBHO, BCTPEUAIOTCS BBICKA3bIBAHUS HKEIATEIHHOTO,
coaepxxanusi. Hanpumep: Yangi O Zzbekiston timsollaridan biri bo ‘Igan Senat
binosi hammamizga muborak bo ‘Isin! Aziz va mo ‘tabar Vatanimiz hamisha omon
bo ‘Isin! Xalgimizning baxtu igbolini, omadini bersin!

MecTo npemyioxKEHU ¢ TAKOM KOHCTPYKIIUEN OYEBUIAHA: OHU PACIIOIAraroTCs
KaK BO BCTYIUICHUH, TaK U B CAMOM KOHIIE€ PEYH.

CnenoBaTenbHO, B TMOJMTHUYECKOM IUCKYpCE Y30EKCKOIro s3blKa Yy4yacTHe
JIEKCEM, COCTABJISIIOIIMX WHIUBUIYATHOCTh JAHHOTO JUCKYpCa, COCTABISIET B
cpenneMm 8-11 mpOLIEHTOB OTHOCHUTENBHO 4YacTOThl. EcTecTBeHHO, 3TH IUGPHI
pa3IMYaloTCs B 3aBUCUMOCTH OT TEMbI TEKCTA.

Tpetuii pa3aen 3Tol raaBel Ha3BaH “A3biKogble cpedcmaa, obecneyugaroujue
UHOUBUOYATILHOCMb HOIUMUYECKO20 OUCKYPCA 8 AHSTULICKOM sA3biKe .

JUiss aHanmM3a TOJMTUYECKOrO JIUCKypca Ha aHIVIMMCKOM SI3bIKE ObLIM
OTOOpaHBI PEYM AHTJIOA3BIYHBIX TOJUTHUKOB. DTH TEKCTHI MEPBOHAYAIBLHO OBLIN
MPOAHATM3UPOBAHBI C MTOMOIIBI0 MPOTPaMMbl aBTOMAaTHYECKOTO CEMaHTHYECKOTO
ananm3a®; ceMaHTHYECKOE SAOPO KakKIOTO TEKCTA JOIOJIHHTENIHHO IOIABEPraIoCch
PYYHOMY CEMaHTHYECKOMY aHAJIH3Y.

Pesynbrar craructuyeckoro anaimsa tekcra peun b.O6ambl Ha nHAYTYpanuu
20 suBaps 2009 r.%° nmpencrasnen B Tabnune. 6.

Ta6aumna 6
CrarucTHKa TeKCTa HHAYTypauuoHHo# peuun b.00ambl
HaumenoBaHue noka3sarteJis Copep:xxanue
KonuaectBo cioB 2405
KonuyecTBo yHUKaJIbHBIX CJIOB 803
KonnuecTBO HE3HAYNTENBHBIX CIIOB 732

Peur B.O6ambr Bkmouana 803 yHUKaJIBHBIX CJIOB, HO, KakK ITOKa3bIBAET
ABTOMATUYECKUM M PYYHOM aHAIU3 CEMAHTUYECKOIO sapa 3TOr0 TEKCTa —
MOJIUTUYECKOTO0 JIMCKypca, B HEM ydacTBOBaJo 45 clioB, NpeACTaBISIONINX
MOJIMTHYECKHH TUCKypc. [Ipu aHanm3e 3TUX CIIOB YUHUTHIBAIUCH KaK 9acTOTa, TaK U
cozepkanue cioB. Mcmonb3oBaHbl cioBa nhation, America, generation, american,
child, our nation, spirit, woman - cioBa, Ha KOTOPBIX OCHOBHOE BHHUMAaHHE
yAENAeTCs B TPE3UACHTCKOW peuu, - Hayus, Amepuxa, amepuxauey, peOeHoK,

8 https://advego.com/text/seo/(Murojaat sanasi: 12.07.2024)
% http://obamaspeeches.com/(Murojaat sanasi: 12.07.2024)
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Hawa Hayus, dsceHujunsl. I110CKOJIBKY 3TH CI0Ba MMEKOT BBICOKYKO 4YacTOTYy B
TEKCTE, MOKHO CJII€JIaTh BBIBOJ, UYTO BHHUMAaHUE COCPEAOTOYEHO HA 3THX CJIOBAaX.
Ho MOXHO yBUIETb, UTO Ja)k€ CIJIOBA, IMPUCYTCTBYIOIIME B TEKCTE ABaXKIbI,
TPUAKIBI U YETHIPEIK/IbI, BEIPAXKAIOT UHAUBUYATbHOCTh IMOJUTUYECKOTO JUCKYpCa:
our common, peace, power, word, economy, liberty, ambition, brave, business,
cooperation, country u BeIpa)karoT IMTOJIUTHICCKOE COJICPIKAHHE.

OcHoBBIBassCh Ha aHajm3e B TaOmune 3.3.2., MOXHO CKa3aTh, 4YTO
cemaHTU4eckoe sapo Tekcra ‘“Muayrypanmonnas peudb b.OGambl", TO ecTh
CAMHMUIIBI, 00pa3yIoNue HHANBUAYATFHOCTh JAHHOTO JTUCKYpCa, COCTABIIOT 21%
OTHOCUTEJIHHO OOIIMX YHUKAJIBHBIX CJIOB B TeKcTe U 27,5% C y4eToM MOBTOpPEHUS
CEMaHTHYECKOTO sIpa.

Konyenmyanouoiti  ananuz  A3v61Kk08bIX  cpedcms,  0becnedusaouux
UHOUBUOYATTLHOCMb NOAUMUYECKO20 OUCKYPCA 6 AH2AUUCKOM sA3bike. B KauecTBe
HauOoJiee€ BaXKHBIX JIMHTBUCTHUUECKUX OCOOCHHOCTEH MOJMTHYECKOIO IUCKYypca
CIElyeT OTMETHUTh, TMPEXKIE BCEro, MPABUIbHBIA MOAOOP CHUHTAKCHYECKHX
KOHCTPYKIIMH:  TpeOyeTcs  THIaTeNbHBIA  MOAOOpP U HCIOJIb30BaHUE
aKTUBHOT'O/TIACCUBHOTO rojioca. B oOpallieHuu MOJMMTUKOB K HApOAY aKTUBHBIN U
CWIbHBIA TOH TOJIOCA HCIIOJIB3YEeTCsl KaK 4YacTh OOpaleHusi, 4ToObl IMOKa3aTh
TOTOBHOCTH BBITIOJIHATH OO€IIaHus, IEHCTBOBATh B IIEJIOM. YTIOTpeOIeHUE I1arosa
B MAacCUBHOM (opMe TO3BOJISET COCPENOTOYUTh BHUMAHUE CIyIIATeNIs Ha
XapakTepe, TEM CaMbIM CHUMAsi ¢ HErO ONMPEJCICHHYIO CTENIEHb OTBETCTBEHHOCTH
3a Kakue-nuOo pneWctBus. [laxke oTHOcuTenbHas QopMa Tiaroja MOMHMO
rpaMMaTHUYE€CKOTO 3HAYEHUS BBIMOJHICT CTUJIMCTUYECKYIO U BBIPA3UTEIbHYIO
pynxnuo®’.

Ha ypoBHe ci0BOOOpa3oBaHWS  TakK€  MOXHO  BBIACIHUTH Pl
JMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH MOJUTUYECKOro Auckypca. llomutuyeckuid
JUCKYpPC B aHIJIMMCKOM $SI3bIKE XapaKTEpU3YeTCs TMOSBICHUEM OOJBIIOTO
KOJINYECTBA CIIOKHBIX CJIOB, COCTOSIIMX W3 JABYX KopHed. Hampumep: a far-
reaching network, faint-hearted, risk-takers, health care's quality, political
arguments, hard-earned peace, firefighter's courage.

[TonruTHyecknii  KOHUENT TOMOTAeT  ONUCATh  SI3BIKOBYKO  KapTHUHY
MOJMTUYECKOTO0 MUpPa Pa3HbIX HapoAoB. MccnenoBareny MOJIUTUYECKOTO JUCKYypca
OTHOCSIT K YUCJIy YHUBEPCAJIbHBIX KOHCTAHT KOHUENTH “Ponuna”, “marte”, “Bepa”,
“mo0oBL”, “Apyx0a”, “cemps”, ‘“cBoOoma’; K 4yuCIy (PyHIAMEHTaJbHBIX
KOHIIENTOB OTHOCAT “IPOCTPAHCTBO, “BpeMs’, “IIpUUMHY . DTU MOJATHYECKHUE
KOHIICNTHI SIBJSIOTCS OOIIMMHM M KOHCTAHTHBIMU (HEU3MEHHBIMH, MOCTOSHHBIMM )
KOHIIENITaMHU, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT MEKIYHAPOHOMY B3aUMOIIOHUMAHUIO.

CnenoBaTenbHO, HHANBUAYAJIBHOCTh MOJUTHYECKOTO JAUCKYpCa BBIPAXKACTCS
HE TOJIBKO CJIOBAaMH M TEPMUHAMHM, OTHOCSIIIIUMUCS K TTOJIUTUKE, HO U KOHIETITOM U
JPYTUMH SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMH.

I'maBa |V wuccinemoBaHust HaspiBaeTcsa “JIMHrBHCcTHYECKAsT MoAe]Ib
IKOHOMHYECKOI0 TMCKYPCa B Y30€KCKOM M AHIJIMMCKOM fI3bIKAX”.

67 Beitns M.B. JIuareuctuueckue ocoOEHHOCTH NONUTHYECKOro auckypca. https://www.tsutmb.ru/nauka/internet-
konferencii/2018/yazik_kultura/2/bejny.pdf. (dara obpamenus: 12.07.2024)
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B mepBom pasnmene Kk aHanmmM3y MPHUBICUEHBI 00wjue U UYACHMHble Yepmbl
IKOHOMUUECKO20 OUCKYPCA.

B kauectBe Marepmana CMU, KOTOpbI CTaHET MaTepuaioM Uil aHalu3a
APKOHOMHUYECKOTO NUCKypca Ha aHTIUHCKOM SI3bIKE, MOKHO Ha3BaTh CIICIYIOIINE
xypHaubl ¥ razetsl: “The Economist”, “The Daily Telegraph”, “The Independent”,
“The Observer”, “The New York Times”, “The USA Today”, “The Guardian”,
“The Wall Street Journal”, "Forbes" u np. B xauecTBe TabJIOMI0OB 11€]IeCO00Pa3HO
BeiOpaTh The Mirror, The Daily Express, The Sun, The Star u ap. Hexortopsie
KOJIOHKHM W pa3lieibl YHUBEPCAIBHBIX Ta3eT U KYpPHAJIOB, TakuX Kak “Business”,
“Finance and economics”, “Money”, “Property”, “Jobs”, “News”, “Companies”,
“Economy”, “Financial”, “Industry”, “Small Business”, Takke MOTrYyT CIYyXUTb
MaTepUaIOM.

[lepeuncnennple  BbIme  (AaKTOpBl,  yKa3bIBAIOUIME Ha  CHEHUPHUKY
HSKOHOMHUYECKOTO JUCKypca B MyOJUIIUCTHUECKUX TEKCTaX, JAl0T OCHOBAHHE
OIICHUBATh €0 B MO3UIIMHU TMIIOHUMA (OPMaTIbHO-BEJOMCTBEHHOTO WIIU JIEIIOBOTO
IUCKypca, a TaKkKe OMNPENeNsITh €ro CISAYIONMM O00pa3oM: ITyOIUIIUCTHKO-
SKOHOMUYECKUH JUCKYPC - OTO JUCKYPC, BBIPAKAEMBbI HOBOCTSAMH U
COOOILEHUSIMU B CPEACTBAX MAaccoBOM HH(pOpMalMU, MNPEACTaBIAET COOOU
COBOKYIMMTHOCTh ~ KOMMYHHUKAaTHUBHBIX U  (PYHKIIMOHAJIBHO-TIPArMaTH4ECKUX
OTHOUIEHUH, CBA3AHHBIX €  KOHKPETHOM  SKOHOMHUYECKOHM  MIpOoOIeMOH,
BO3/ICHICTBIEM Ha MacCOBOTO aJipecara, IpeCTaBIsisl aKTyalbHbIE SKOHOMUYECKH,
COLIMAJIbHO 3HAYMMBbIE BOIIPOCHI U COOBITHS C I11€JIbI0 (POPMUPOBAHUS pediiekcun
Ha HUX.

Ha ocHoBe aHanm3a »SKOHOMUYECKHX COOOIIEHMI Ha Y30€KCKOM H
AHTJIMACKOM SI3bIKaX MOKHO BBIJICIUTH CIEAYIOIIME OCHOBHBIE (OJUHAKOBO
MPUMEHUMBIE B JBYX $3bIKaX) KOHIENTHI 3KOHOMHYECKOTO JUCKypca. ITO
BBIpa3UM B clieaytolen Tadmute 7.

Tadauna 7
YHuBepcajibHble KOHIENTHI IKOHOMUYECKOI0 TUCKYpPca B y30€KCKOM U
AHIVIMHCKOM SI3bIKAX

KoHuenTsl 3KOHOMHY€ECKOI0 THCKYpca
Y30€KCKOro fi3bIKa

KoHuenTsbl 3k0HOMIU4€CKOro TUCKypca
AHTJIHHCKOTO0 SI3BIKA

Pul, mahsulot, bitim, xaridor, sotuvchi,
igtisodiy munosabatlar, foyda, boylik,
savdolashish, bankrotlik, bozor, mulk

Monyey, product, dyeal, buyyer, syellyer,
yeconomic ryelations, benefit, wyealth,
bargaining, bankruptcy, markyet, property

Takum  oOpazoM, 1OJ  HAKOHOMHYECKMM  JIUCKYpCOM  IMOHUMAETCs
COBOKYITHOCTb PEYEBBIX AaKTOB B 00JacTH HKOHOMHUKH, MpodeccroHalIbHbBIX
BBICKA3bIBAaHUM, OTPAXKAIOIIMX pPEAIMH HKOHOMHUYECKOTO MHpA, YCTHBIX U
MMCbMEHHBIX TEKCTOB WJIM UX ()PArMEHTOB, CO3/IaHHBIX SKCIEPTOM, KYPHAITHCTOM.

OcoOeHHOCTH CHHTAKCHMYECKOM CTPYKTYphl SKOHOMHYECKOTO JAHMCKypca
MOKHO OXapaKTEpU30BaTh CIACAYIOIUM 00pa3oM. DJUTUNTHUECKUE TPETOKECHHUS -
ATO OCOOBIA BHJ HEMOJHBIX KOHCTPYKIMH, HEMOJHOTAa KOTOPBIX BBbIpAXKaeTcs
TOJIbKO Ha CTPYKTYPHOM YPOBHE, B OCHOBHOM OOBSICHAETCS OTCYTCTBUEM rJjaroJa-
ckazyemoro. Yacto HaOmromaercs (parMeHTalusi, B TOM YHUCIE NapUEUISLUs —
NpEJICTaBICHUE €IMHOTO MPEeUIOKEeHHs], pa30MTOro Ha pas3Hble YacTu. BBogHbIE
COUETaHHs HalpaBjeHbl HA YKa3aHWE MOJAJbHBIX 3HAUYEHUW, BBIPAKEHUE
OTHOILIEHHUSI TOBOpALIETO K cBoeil uaee. OOOCOOTIEHHBIE YJIEHBI MPEAJIOKEHUS
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Cly’KaT JJisi BKJIIOYEHHS JIOMOJIHUTENIbHOM, TMOSICHUTENIbHOM uHdOpMaluu B
OCHOBHYIO  MbICHb. COIO3HBIE  KOHCTPYKLHMH  CIEAYIOT  OIpPEAESIEHHBIM
dbopManIbHBIM CpEACTBAM MpU A00ABICHUU JOMOJHUTEIHHOTO (TOSCHUTEIHHOTO)
COOOIICHUST K OCHOBHOM wuH(popManuu. KOHCTPYKIIMM C KOCBEHHOW pEUbIO
BBIPQKAIOTCS BKJIIOYEHHUEM B COOOIIEHUE TOBOPAIIETO (aBTOpa) pedd APYroro
JUIla WA HWCTOYHUKAa HHpopMmanuu. Jluamorndeckuil xapakTep OOIICHUA
peaNnu3yeTcs B )KaHpe MHTEPBHIO®S,

[Ton PKOHOMHUYECKUM JIUCKYPCOM CIIEIYET MOHUMATh JIOTUYECKYIO CUCTEMY
pacCyXKJI€HUH, apryMEHTOB, OCHOBaHHYK) Ha OOIIEHAy4YHbIX, COLHUAIBHO-
buI0coOPCKUX, UCTOPUIECKUX U TMOJUTOJIOTUYECKUX MapaaurMax. OTKIIOUeHuEe B
MPOIIECCE HAYYHOU NUCKYCCHUH MCEBIOHAYYHBIX, HEUCTOPUYECKHUX, IOrMATUYECKUX
pacCyXJIeHU U OCTaBJIEHWE UX B MPEAMETHOM 00JacTH 3KOHOMHYECKOW HayKH
MO3BOJISIET M30€XKaTh CHMXKEHHS OOIIETEOPETUUECKOTO YPOBHSI HAyKH, IMOBBICUTH
€€ IparMaTU4eCKyl0 3Ha4YUMOCTbh. [IpaBUIbHO OpraHW30BaHHBIA YKOHOMHYECKUN
JUCKYPC YMEHBIIAET CYLIECTBYIOLIYIO CETOJHS B MUPOBOM SKOHOMHYECKOUN HayKe
COJIEPKATENIbHYI0 U METOJO0JOTUYECKYIO HEONPEIEIEHHOCTh, a TAK)KE OTXOAUT OT
Bce Oojiee mpeoOiafaronero B TMOCIAEAHEE BpPEeMs HHTYUTUBHOTO METOJa
OMHUCAHUA.

Bropoii  pasgen  paHHOM  riaBbl  HasbiBaeTrcs  Jlekcuueckue  u
epammamuyeckue cpeocmed BblpadCeHusi UHOUBUOYATbHOCIU NYOIUYUCUKO-
9KOHOMUHECKO20 OUCKYPCA 8 Y30eKCKOM U AH2IULLCKOM SI3bIKAX ™.

[TyOGnuuucTuyeckuii SKOHOMUYECKUA JUCKYPC OTHOCHTCS K JIUCKYpCY
CPEIICTB MaccoBO MH(OpManuu, KOTOPbIA BO3HUKAET KAK WIUTFOCTPUPOBAHHBIN
JOKYMEHT B  COUYETAaHMM C  IparMaTUYECKUMHU,  COIMOKYJIbTYPHBIMH,
MICUXOJIOTUYECKUMHU U JAPYTUMH ycloBUsIMH. JlaHHBIM muckypc dopmupyercs
CpelCTBaMH MAacCOBOM KOMMYHHMKAIIUU, TMPEICTaBIsIeT CO00M KOTHUTHUBHBIN
npoiecc (GOpMHUPOBAHUS PEUYH, BO3HHUKAIOLIUN MOCPEACTBOM COLIMOKYJIBTYPHOIO
BO3JCHUCTBUS YU OTPAKAIOWIMN CUCTEMY MOHUMAHUS YJIECHOB obmeHus®®. Anamus
MaTepHaIoB MOKa3all, YTO MyOJUIUCTUYECKHE YKOHOMUYECKHUE TEKCThI HApSAy C
nepenaveit nHGOPMAIUU O PA3TUYHBIX SKOHOMUYECKUX TPYAHOCTSX, aKTyaJIbHBIX
npo0iemMax MHUPOBOM HKOHOMHMKH, HaINpaBiICHUSX TJI0OAIM3alMd MUPOBOM
HDKOHOMHUKHU, TPOTPECCUBHBIX TEHICHIUAX (OPMHUPOBAHUS MAKPOIKOHOMHUKH,
MOJINTUYECKOM (DOPMHUPOBAHUU TOCYAAPCTB MO IKOHOMUYECKHM, (DUHAHCOBBIM U
1J100aMu3aIlMOHHBIM KPUTEPHUSIM, TPYAHOCTSAX y4acTHUsl Pa3IU4YHBIX TOCYIapCTB B
MEXIYHAPOJHOU cHUCTeMe (DUHAHCOBBIX OTHOIICHUHM, BBIMOJHIIOT (DYHKIUU
uHdopMaIuu, pasBleUeHUs, OOpa30oBaHUs, MAapKETHUHTa, HACOJOTUYECKOTO
BO3JICUCTBUA.

Ilomenyuan nexcuueckux cpedcme NYOIUYUCIMUYLECKO20 IKOHOMUYECKO20
ouckypca y3bexckozeo s3vbika. B kadecTBe 0OBEKTa aHalM3a IMyOJMITUCTUKO-
HKOHOMHUYECKOTO JUCKYypca Ha y30€KCKOM SI3bIKE OBLIM B3SIThI MOMYJISIPHBIE CTAThU
B pyOpuke "OkroHOMHKA" caiita Kun.uz,

Cratbs, o3arnasieHHas “Moskva birjasi sanksiyaga tushdi. Bu rubl kursiga
gqanday ta’sir qiladi?” ("MockoBckas Oupka momaia moj caHKiud. Kak 3T1o

88 https://elibrary.ru/item.asp?id=21996464 (Jlata o6pamenus:: 12.07.2024)
6 Eprymuna T.A., Kopansckas H.A. DKOHOMHYECKUH AUCKYPC KaK OOBEKT JMHIBMCTHYECKOTO MCCIIEHOBaHUS //
https://elibrary.ru/item.asp?id=21996464 ([lara obpamenus: 12.07.2024)
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HOBIMAET Ha Kypc py6us?”)’, 6ymyun oTHOCAIENCS ¢ SKOHOMHKO-TIOIUTHIECKON
TeMe, Oblla BbIOpaHa /IS aHalM3a, IOCKOJBKY OCHOBHas IMpoOsiema Oblia
cocpenoToueHa Ha (poHAOBOM pbIHKE. KOMMYECTBO IKOHOMHUYECKUX TEPMHHOB B
ATOU CTaThe COCTABIISICT 3HAYUTEIBHBIN 00BbEM 1O CPABHEHUIO CO BCEM TEKCTOM.

Cpenu TPOCTBIX TEPMHHOB MOYKHO HAWTH TaKHWe CIWHUIIBI, KaK TEPMHHBI,
OTHOCSIIMECS K HMCKOHHOMY cioro: mahsulot, tannarx, narx, tushum, savdo,
vositachilik, eksportchi, a Taxxe 3ammcTBOBaHHBIC TepMmuHBL: Sanksiya, birja,
dollar, yevro, konvertatsiya, investor.

B To Bpems kak TepMHUHBI B JOPME MPOCTOTO CIAOBOCOYCTAHUS HAXOIATCS B
dopme omnpenenenuetonpenensemoe (valyuta bozori, dollar savdosi, moliya
Instituti, kursning bargarorlashuvi), 3HaucHue HPHUHAIIEKHOCTH IMPOSBIICTCS B
HeKOoTOphIX W3 HuMX. Hampummep, kursning bargarorlashuvi, valyuta taqchilligi.
MHorue u3 Takux MaOJOHHBIX TEPMHUHOB BBIPAXKAIOT 3HAYCHHUE 000COOJICHHOCTH,
uaeHTHYHOCTH OT obmiero: valyuta bozori, dollar savdosi, moliya instituti, pul
o ‘tkazmalari.

Cpend CHHTarM-TEPMHHOB B OOJIBIIIOM KOJMYECTBE BCTPEYAIOTCS MW
MpUMBIKaIOIIe coueTanusi: onlayn banklar, o ‘rtacha gqiymat, ikkilamchi sanksiya,
asosiy bozor.

TepMuHBI B BUIE CIIOKHOTO COYETAHHUS COCTOSIT B OCHOBHOM M3 TPEX CIIOB M
UMEIOT BHJI COYETaHHUs aJalTHBHOIO M mpuMbIKaiomiero: valyuta ayirboshlash
shoxobchalari, yagona bozor kursi (amanTuBHbIe coueTanus). Cpenu CIOKHBIX
TEPMHHOB HaOJIOAIOTCS M COYeTaHWs ¢ yrpamicHueMm: valyuta sotish va sotib
olish kursi. Kak BugHO M3 MpPUBEICHHBIX BHIIIC PUMEPOB, CIOKHBIC COCTUHCHHUS
00pa3yroTcs 1Mo cxeMe [MpuMblkanue] + [coriiacoBanue].

XapaKTepUCTUKH CPEICTB, 00eCTICUNBAOIIINX JICKCUYECKYIO
UHAWBUIYAIBHOCTh TEKCTOB, OTHOCAIIMXCSA K SKOHOMHYECKOMY JAMCKYPCY, MOYKHO
PE3IOMHUPOBATH CIICAYIONTIM 00pa3oM:

80-NepebiX, TEKCTHI, OTHOCAIIHNECS K MYOJIUIIUCTUICCKOMY SKOHOMHUYECKOMY
JTUCKYPCY, COJIePIKAaT CUCTEMY TEPMHHOB, OTHOCSIIIUXCS K 3TOH 00J1aCTH;

80-8MOPbIX, TEPMHHBI, OTHOCSIIAECS K NyOIMIIUCTUICCKOMY
SKOHOMHUYECKOMY AMCKYPCY, ACIATCS MO CTPYKTYPE Ha MIPOCTHIC U COCTABHEIC;

6-mpemvux, TOJABJSIONICE OOJBIIMHCTBO TEPMHUHOB, OTHOCSIIHUXCS K
NyOIUIIMCTHYECKOMY  DKOHOMHUYECKOMY  JIUCKYPCY, SBIISIOTCS  TEPMHHAMH
KOMOMHAIIMOHHOTO THIIA M JIOJDKHBI PacCMaTPUBATLCS KakK S3BIKOBas CAMHMIIA,
obOpa3oBaHHas crelUPUICCKUMU IS Y30EKCKOTO s3bIKa CIIOCO0aMU COUCTAHNS;

8-uemeepmoix, TCPMHUHBI B KOMOMHUPOBAHHOM CTHJIC JIOJDKHBI OBITH JaHBI U
OOBSICHEHBI B OTPACIICBBIX CIIOBAPSX B KOMOMHUPOBAHHOM CTHIIE,

6-NsMblX, TIPOCTHIC COUCTAHUS OTHOCITCS K HCKOHHOMY M 3aUMCTBOBAaHHOMY
CJOSAM, Takke HaOIoJalTcsl Oo0HIeyNnoTpeOUTeNbHbIE TEPMHUHBI, 3HAYEHUE
KOTOpPBIX  (OPMHUPYETCS Ha OCHOBE CICIHAIU3UPOBAHHOTO  JICKCHYECKOTO
3HAYCHHUS,

8-uiecmblX, TIPOCTBIC TEPMUHBI B OCHOBHOM OTHOCATCS K YacTH peUH
CYIICCTBUTEIILHOMY, a TaKKe K (opMe MMEHHU JCHCTBHS IJ1aroa,;

6-ceObMblX, TIOJABIIAIONIEE OOJBIIMHCTBO TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCA K
MyOIUIIMCTHYECKOMY SKOHOMHYECKOMY JHCKYPCY, SBJSIOTCS OOIICIOCTYITHBIMH

0 https://kun.uz/kr/56611936 ({ata o6pamenus:: 18.07.2024)
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CIIOBAMM U HE TpeOyloT o0co00oro OOBICHEHMs, IOCKOJIbKY OHHM 4YacTo
UCIIOJIB3YIOTCS B OBCEAHEBHOM JKU3HHU.

I pammamuueckue KoHCmMpYKyuu 6 NYOIUYUCTIUYECKOM IKOHOMUYUECKOM
ouckypce y30exckoeo s3vlka. B MyOIUIIMCTHUECKOM SKOHOMHYECKOM JTUCKYpCe
(GbopMBbI TIPOIIEAIIET0, HACTOSAIIETO U OYyIIET0 BPEMEHU HCHOIB3YIOTCS B TAKOM
JTUCKYypCE CMEIIaHHO, TaK KaK MOBCEIHEBHBIE SKOHOMUYECKHE Pe(OPMBI TATOTEIOT
K aHaau3y (B TEKCTaX B MNPHIOKCHHH (OPMBI Pa3HBIX BpPEMEH BBIICICHBI
OTIIEJBHBIMM LIBETaMH: (opMa MpPOHISANIEr0O BPEMEHHW — JKENIThIM, (opma
HACTOSIIIIETO BPEMEHH — 3€JICHBIM, (opMa OyIymero BPEMEHH — PO30BBIM).
[TocKoJIbKY aHaTU3UPYETCSl TPOU3ONIEAIIEE, OLICHUBACTCS CETOAHSIIHSS CUTYyaIus
U jaerca mnporHo3 Ha Oyaymiee. [lo 9Tolf mpuumHe HeENb3s CKaszaTh, 4YTO
coJiepKaHue TPEIJIOKEHU OrpaHryeHo BpemMeHeM. OO0 3TOM CBHIETENbCTBYET
CTaTHCTHKA (DOPM BpEMEHH B TEKCTaX, B3ATHIX I aHaim3a (cM. Tadi. 4.2.6):

N3 ananmu3za 5  TEKCTOB, TNPEACTaBICHHBIX B  MNPUIOKEHUU K
NyOJMUIUCTUYECKOMY  DKOHOMHYECKOMY JUCKYpPCY Ha  y30€KCKOM  SI3BIKE,
BBIICHWJIOCH, YTO TpaMmaTudeckas (GopMma u cojepxkaHue OyIaylIero BpeMEHU
yale BCTPEYAIOTCs B MPEIJIOKEHUAX B OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB, B PE3YyJIbTATE YErO
B TeEKcTe IMpeobiagaeT ‘“TPOTHO3UPYIOUIEE ColepKaHUue”  HIKOHOMHYECKOU
cutyanuu. Jlanee ciemyer rpamMMmaruyeckas opmMa M COJEp:KaHHE IMPOIIEIIETO
BPEMEHH, MPUYEM TaKOM CIIOCOO BBIPAXKEHUS BBIPAKACT COACPKAHUE “‘COOOIICHUS
M OLEHKM SKOHOMHYECKOTO TIOJIOXKEHUSI . AHalW3 TMOKAa3bIBAET, 4YTO B
MyOJTUIUCTUYECKOM 9KOHOMUYECKOM JUCKYpPCE OTHOCUTEIHLHO Majo MOJIEKAIINX
B (popMe HACTOSIIIETO BPEMEHH.

Unousuoyanvnvie ocobeHnHocmu  nyOIUYUCIUYLECKO20 — IKOHOMUUECKO20
OUCKYpCa aHenulicko2o sA3vika. B KauecTBe 00bEKTa I aHAIM3a HHANBUIYaTbHBIX
OCOOEHHOCTEW MYyOIHMIIMCTUYECKOTO JKOHOMHUYECKOTO JHCKypCa aHTJIMICKOTO
A3bIKa BBIOpAH TEKCT O MOMYJSIPHBIX CTaTel B TaKUX >XypHanax, kak «Forbesy,
«Smallbusiness» (Tekctel B mnpunoxenusx 4.6, 4.7, 4.8, 4.9.,4.10). Ilpu
OTIpeJICIICHUH MHANBUAYATbHOM JIEKCUKH B JAHHBIX CTAThIX UCIOJIb30BAH OHJIAWH-
CEMaHTUYECKMI aHAIM3aTop’’ M pydHbIE METOABLI aHanu3a. llepeliieM K aHanu3y
CTaTeu HUXKe.

Tekcr crateu “Shunsaku Sagami, founder and CEO of Tokyo-listed M&A
Research Institute, leveraged Al to give his M&A business a competitive edge.
Now the 33-year-old is looking to replicate the success abroad”’? B xypnane
“Forbes” (rexct B mpunoxernn 4.6.) TakKke OTHOCHTCS K ITyOJHIIMCTUYECKOMY
SKOHOMHYECKOMY JOHUCKypcy. UMCTO HSKOHOMHUYECKHME TEpPMHUHBI 3aHUMAIOT B
JTAHHOM TEKCTE OTHOCHUTENIBHO 00sbiyto yacTh (30 equHmIr), a Takxke umeercs 25
JIEKCEM, YKa3bIBAIOIIMX HAa MPUHAJICKHOCTh JAHHOTO TEKCTa K AIKOHOMUYECKOMY
JTUCKYpCY, KOTOpbIE TakKe CIy)KaT i OOeCnedyeHus JAUCKYyPCUBHOU
MPUHA/JICKHOCTH JAHHOTO TEKCTA.

Ha ocHoBaHWMM OOBEKTHOTO aHaNW3a MyOJUITUCTUYECKOTO YKOHOMUYECKOTO
JUCKypca B aHIVIMMCKOM S3bIKE MOJKHO CJIeJIaTh BBIBOJl, YTO IE€PBUYHBIMU
CpeACTBaMM, OOECIEUMBAIOIIMMHU  HWHAWBUIYAIbHOCTh JAHHOTO  JUCKYpCa,

L https://advego.com/text/seo/ (Jata obpamenns: 12.07.2024)
2 https://www.forbes.com/sites/zinnialee/2024/07/07/how-japans-youngest-billionaire-shunsaku-sagami-uses-ai-to-
disrupt-ma-brokering/ (ata oopawmenus 15.07.2024)
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SBJISIFOTCSI SKOHOMUYECKHE TEPMHUHBI, KOTOPBIE IO HNPOUCXOKICHUIO BBIICISIOTCS
U3 OOIIEYNOTPEeOUTENLHON JIEKCUKM B YHCThIE TEPMUHBI, 3HAUYEHHE KOTOPBIX
dbopmupyetrcss  cnenuanuzanued. CeMaHTUYECKHM COCTaB  SKOHOMHUYECKHX
TEPMUHOB COCTOUT U3 TEPMHUHOB, OOO3HAYAIOIIMX YEJIOBEKA, BEIlb-IIPEIMET,
IpolLeCC-SBIICHHE, IPU3HAK U MECTO.

B tpetheM paznene riaBbl NOABEPTHYTHI aHAIU3Y JIUH2EUCTIUYECKASL MOOETb U
cneyu@ura ouyuaIbHO-IKOHOMUUECK020 OUCKYPCA HA Y30eKCKOM U AHETUUCKOM
A3bIKAX.

[TepBrunbiM TekcTOM siBisieTcst TekCT «lIpumkaza MuHHCTpa SKOHOMUKH U
¢unancoB PecnyOnuku Y30ekuctan “O BHeCEHMM U3MEHEHUW W JIOTIOJHEHUUN B
VHCTPYKIIMIO O HOPSIKE 3alOJHEHHS TAMOKCHHOM IPy30BOH Jeknapaium’ ',
JIEKCHKA JJAHHOTO TeKcTa Oblla MpoaHaJIu3upoBaHa BpyuHyto. [Ipu 3TOM TepMUHBI,
COCTOAIIIIME W3 OJHOTO CJIOBA, OBUIM BBIIEIEHBI KaK MPOCThbIC, a EAUHUIIHI,
COCTOSIIIIME W3 JABYX CaMOCTOSITEJIbHBIX CJIOB, OBUIA BBIJICJICHBI KaK IPOCTHIC
dbpaspl, a enuHUIBI, coaepXKalue Oojee JIBYX CaMOCTOSTEIbHBIX CJIOB, OBLIN
BBIJICJICHBI KAK TEPMHUHBI B BUJE CI0KHBIX COUeTaHUU. TepMUHBI, COEpKAIINECS B
HACTOSIIEM TEKCTE, KIacCUPUITMPOBaHbI B Tabymie 4.3.2 Kak YUCThIC TEPMUHBI U
TEPMUHBI, 00pa30BaHHbIE CIICLUANU3AINEH, B 3aBUCUMOCTH OT UX OOpa30BaHUA
(cm. Tabmuiy 8).

AHanmu3 JEKCHYECKOro COCTaBa TEKCTOB, OTHOCSIIMXCA K OQHUIIUATLHOMY
DKOHOMUYECKOMY  JUCKYpCYy, IIOKa3bIBa€T, UTO JIEKCUYECKUE ECIUHUIIBI,
oOecrieynBaIIMe B JaHHBIX TEKCTaX WHAUBUIYAIBHOCTh HSKOHOMHYECKOTO
JMCKYypca, UMEIOT CIAEAYIONIUE O0IIHNE YePTHI:

80-N€paviX, TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECS K SKOHOMUYECKOMY JHUCKYPCY, UMEIOT
BUJI MPOCTOM (OpMBbI (COCTOSIIEH M3 OAHOrO CJIOBA), MPOCTOrO COYETaHUs, a
TaKXe CIOKHYI0O KOMOMHUPOBAHHYIO CTPYKTYPY;

Taoauna 8
Knaccudpukanusi TeKCTOBBIX TEPMHHOB B IIPUJIOKEHU U

4.11 no NpoMCXOxKAEHUIO
Tepmunbl, 00pazoBaHHbIE U3

0011eynoTpeOuTEIbHOM JIEKCUKH MYTEM Yucro 3JKOHOMHYECKHEe TEPMHHbI
crnequaJam3alnuu 3HAYCHU A
jo‘natuvchi, igtisodiyot, oluvchi, tovar Bagaj, bayonnoma, bitim, bojxona, deklarant,

JSHSHIR, moliya, reeksport, STIR

60-6MOpbLX, TEPMUHBI, OTHOCSIIUECS K O(PUIMATBHOMY SKOHOMHYECKOMY
JUCKYpCy, MO TIPOUCXOXKICHUIO JEISATCA Ha YHCThIE TEPMHUHBI, a TaKXKe
o0IIeynoTpeOnTEeNIbHBIE TEPMUHBI W3 JIGKCUKH B TPYIIE TEPMHHOB, 3HAYCHUE
KOTOPBIX (POPMUPYETCS CHIEITUATH3AICH;

6-mpemvux, TEPMUHBI, OTHOCSIIHECS K O(UIMAIBEHOMY 3KOHOMHYECKOMY
JUCKYpCy, TI0 CBOEMY CEMaHTHYECKOMY COJEP)KaHUIO OTHOCSTCS K BEIIU-
CyOBEKTY, UEJIOBEKY, MECTY, MPOLIECCY U 3HAKY.

3AK/TIOYEHHE

73 https://lex.uz/docs/6535493 (Jlata o6pamenus: 15.07.2024)
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1. 3yyeHue MHIUBUIYAIBHOCTU JUCKypca IMPHUOOpETaeT Ba)KHOE 3HAUEHHE
JUISl BBISIBJICHUSI Pa3HOOOpa3us SI3BIKOB M KYJIBTYP MHUpPA, & TaKXKeE JJIS Pa3BUTHUS
KOMILJIEKCAa 3HAHMM O s3bIKe, OOIEHUM M KyJabType. [[McKypc paznuyaercs o
CBOCH colManbHON (GYHKIMU; XapakTepy TEKCTa; KOHTEKCTY; IeJu OOIIEHUS.
NHIuBUAYaIbHOCTh JUCKYPCA ONPEIEISAETCS TMHIBUCTHUYECKUMHU, CTPYKTYPHBIMH,
COJICPKATEIIbHBIMKM,  DMOIIMOHAJIBHBIMU W  KOHTEKCTHBIMU  MpHU3HAKaMHU,
OTpaKaIOIUMU OPUTHHAIBHOCTh u cnenupuIHOCTh aBTOPCKOTO
WHIUBUYAIbHOTO MEHTAJIUTETA, CTUIISI MBIIIUICHUS] U OOIICHHUS.

2. Ucionp30BaHWe  JIGKCUYECKUX, JIMHTBUCTUYECKUX, CHHTAKCHYCCKHX,
MPEAMETHBIX U COAEPKATEIbHBIX, METAKOMMYHHUKAIIMOHHBIX CPEJCTB B KAaYECTBE
BBIPA3UTENbHBIX IPU3HAKOB, BBIPAXKAIOIIUX WHIAUWBHAYAJIbHOCTh JUCKYPCA;
pasznuyaeT KOHTEKCTHbIE OCOOCHHOCTH. B kauecTBe mNpHEMOB W MOAXOIOB K
ONPENICICHUI0 WHIAUBUAYAIBHOCTH JUCKYpCa paccMaTpUBAIOTCS TEKCTOBBIM U
KOHTEKCTHBIA aHallUu3, 3THOTpauuecKue B3TJSAIbI, S3BIKOBOM aHaau3, METO]
JMCKYPCHUBHOTO aHAJIN3a.

3. Jlekcuka, cwHTaKcHMC, (OHETHKA ¥ MPOW3HOIICHHWE, WCIIOJIb30BAHUE
00IIeyIOTPEOUTETLHBIX 000POTOB, CHEHMU(DUICCKUN CTUIb SBIISIIOTCS CPEACTBOM,
AJIEMEHTOM, BBIpaXaromuM # JAUGGEepeHIUPYIOMUM OCOOEHHOCTH JHCKYypCa.
Hcnonb3oBaHue pa3iMYHBIX  CTUJICH, PUTOPUYECKUX MPUEMOB, MeTadop,
aJUIETOPU W JPYTrUX JUTEpPaTypHBIX TPUEMOB B PEUYM UM KOHTEKCTE
CBUJICTEJILCTBYET OO0 OPUTHMHAIBHOCTH  SI3BIKOBOIO MHpa KOMMYHUKAHTA,
WHIUBUTYyAIU3UPYIOIIET0 JUCKypCc. YUTOOBI MPaBWIBHO OINPEIACIUTh pPaMKU
JHUCKypca, MOHATh €ro KOHTEKCT, IEIeCcO00pa3HO OO0BEIMHUTH HH(OpMAIUIO O
npodeccun u chepe ASATEIHPHOCTH yYacTHHKA AUCKypca ¢ APYTHMMH METOIaMH
aHajau3a — aHAJIM30M KOHTEKCTa, KIFOUEBBIX CJIOB, CTPYKTYPhI TEKCTA U SI3BIKOBBIX
MIPU3HAKOB.

4. C TOUYKHM 3pEHHSI CTPYKTYpPhl MEIUIMHCKUM AUCKYpPC TMOJpa3leseTcs Ha
TaKue DJIEMEHThI, KaK Yy4YaCTHUK, XPOHOTOM, II€Jib, I[EHHOCTb W CTpaTerus.
BoiensoT Takde KaHpbl MEIMIIMHCKOTO JIUCKypca, KakK JUarHOCTUYECKOE
KOHCYJIbTUpOBaHue (Oecena), xanoda narueHTa, Kapra UICTOpuM 00JI€3HHU, CIIPaBKU
OOBEKTUBHOTO MEAMIIMHCKOTO OCMOTpa, MEAMIIMHCKUN KOHCUJINYM, BepOalibHOE
(ycTHOE) JedeHHMe, MEAMIMHCKAas pPEKOMEHAAIMs, MEIUIIMHCKasl CIpaBKa
(OOMBPHUYHBIN JTUCT), PEIENT, a TAKKE IIMUKPU3.

5.B  y30ekckoM = s3BIKE  pazIMYAOT  MEIMKO-HAyYHbIA,  MEIUKO-
npoeCCUOHANIbHBINA, MEINKO-KOMMYHUKATUBHBI U MEIUKO-MYOIUIIUCTUYECCKUN
JUCKYPCBI, KOTOpHIE OTJIMYAIOTCS OOIICYNOTPEOUTENFHON W OTrpaHUuYCHHOU
JeKcuKo. B mMemummHCKOM auckypce MeTtadopbl MCHOIB3YIOTCS IS Tepeaadu
nHpOpMaIK, BBIPAKEHUS HOMOIMNA, OOBSICHEHUS CIOXKHBIX KOHIENIUNA U
oOecrieueHuss HMOIMOHATIBLHO-BBIPA3UTEILHOTO  OOIIEHUS CO  CIIYIIATEJIEM.
Metadopsl B MEOUIIMHCKOM JUCKypce - 3TO o00pa3bl W OOBSICHEHUS;
AMOIMOHAIbHASI KOHHOTAIIMS; CITYXKHUT JJIsl COMDKEHUS C ayTUTOPUECH.

6. AHTIMICKMIT MEIUIMHCKUM JUCKYPC OXBaThIBAaCT TaKUE >KaHPbI, Kak
KOMMEPUYECKAN MEOULUMHCKUN TUCKYPC, aKaAEMUYECKUN MEIULIMHCKUNA JTHUCKYPC,
MEIUKO-HAYYHBbIM  JUCKYPC, MEIUKO-PEKIAMHBIA  JTUCKYpPC, MEIUIMHCKUN
IOpUIMYECKUN  (3aKOHOJATENbHBIA) JTUCKYpPC, MEIUIMHCKUN MEIUaJIuCKypC,
BpaueOHbIH  AuCKypc. EnuHuIbI, yKasplBalIUe Ha WHIUBUIYAIBHOCTH
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MEIUIMHCKOTO JUCKypCca B AHTJIUMHCKOM s3bIKE, OOJiee BbIpAXKEHbl B HAYYHOM U
poheCCHOHAIBHOM JIHCKYpCE.

/.B MEIUUMHCKOM JUCKYpCE€ aHIJIMHUCKOrO s3blKa KIIIOUEBYIO YacTh
COCTaBJISIFOT CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS, TEPMUHBI, COKPAIIICHUS, PEKE BCTPEUAIOTCS
MemuiHckrue  MeTtadgopbl. CHHTAKCHYECKHME OCOOCHHOCTH — METUITMHCKOTO
JTUCKypCca aHTJIMMUCKOTO SI3bIKa XapaKTepU3YIOTCS HAIWYUEM TIPEJI0KESHUN
UMIIEPATUBHOTO XapakTepa, paclpoCTpaHEHHBIX MPEI0KEHUN, CUETHBIX YaCTEeH.
Jlexcuka aHTJIMHACKOTO MEUIIUHCKOTO JTUCKypca OXBAaTbIBAET
oOIIEeYyNOTPEOUTENIbHYI0 JIGKCUKY M CIEHHAIBHYIO JIGKCUKY — €IUHUIIBI,
ONpENENSIONMe JUYHOCTh MAallMeHTa, MECTO JKUTEIbCTBA W KOHTAKTHYIO
uH(DOpMAINIO;, MEAUIIMHCKYI0 TEPMHHOJOTHIO, aTPHOYTUBHYIO KOHCTPYKIIHIO;
a00peBHUATYPHI; CUCTEMY Pa3BETBICHHBIX TCPMUHOB.

8. IlonmuTuyeckuid  JUCKYpC BO3HUKAET TP TMOMOIIM  SI3BIKOBBIX U
HES3BIKOBBIX CPEJCTB, HeBepOalnbHBIX (akTopoB oOmEeHUs. OH  COAEPKUT
KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYpbI, KOTOPBIE OMPEACISIOT CHEMU(UKY AWCKypca: ATOT
JTUCKYPC BBIpaXXaeTCs B IOTOBOPE, TIETUITNH, TIPEIBEIOOPHON KaMIIaHUH, Ta36THOM
o030pe, wuHTEpBBIO. [loAUTHYECKUN JTUCKYpPC paccMaTpuBaeTCsl C  YHUCTO
(UITOIOTUYECKON,  COIMONCUXOJIMHITBUCTCKOM,  JIMYHOCTHO-TEPMEHEBTUYECKON
TOYEK 3pEHUS. B TOJUTHYECKOM MHUCKypCe CTPYKTypa TMPEIOKEHUS, MECTO
qyacTeil B MpeAJIoKeHUH, rpaMMaTiudeckas ¢hopMa cjIoBa, B YaCTHOCTHU TJIAroJioB, a
TaKK€ TPaBWIbHBIA  BBIOOp  SI3BIKOBBIX ~ €IUHUII  SIBJISIOTCA  (haKTOpamu,
00eCIeunBaAOIIMMH  YCTIIEX JUCKypca W BBIPAKAIOIMUMHA WHIUBUIYaTbHOCTh
MOJIUNTUYECKOTO JTUCKYpCa.

9. [lonuTHyeckue AUCKYPCHl PA3IMYAOTCS MO WUIIOKYTHBHBIM SKaHpaM,
dbopme mepenaun uWHGOPMAIMM, BHEIIHEMY TMPHU3HAKY >KaHPOB; BHJAM
MOJINTHYECKOTO TIUCKYypca MO0 MECTY »aHpa B TIOJICBOW CTPYKTYpe; KiIacCHu(PUKAITAN
JUCKypca MO crnocoOy BBIPAXEHUS, THUITY MO CHOCOO0Y WM CPEACTBY Tepeaaydd
uHopmaIuu, MO XapakTepy CyObeKkTa, IO BpPEeMEHH, MO0 HAIMOHAJILHO-
KyJIbTypHOMY mapaMmerpy. Kaxaeslii #3 3THX JKaHPOB (OPMHUPYET CBOIO
WHIUBUTYAIBHOCTh CO CBOMIM CIIOBAPHBIM COCTAaBOM, TpaMMaTH4YecKon (Hopmoii n
CUHTaKCUYECKUMU TIPHUEMaMHU.

10. B monuTHuYeCcKOM IHCKypce Y30€KCKOro si3bIka B TEKCTE OOparieHus
cojiepkarcsi OyarogapCTBEHHbIC MBICIIH, OOpallleHHbIE K CHyIIATeN0. JTO
BBI3BIBACT y CIIYLIATENS MOJIOKUTEIBHBIE SMOIUH 110 OTHOIICHUIO K TOBOPSIIEMY.
B 1ienTpanbHOil 4acTH TPENsIOKEeHUs - CKazyeMoM - Mopdosiornueckue (Hopmbl
BBIMIOJIHAIOT ~ OCOOYI0  CTHJIMCTHYECKYI0  (PYHKIIMIO: OHHM  OOCCIICUMBAIOT
CTHIIMCTHYECKYIO OKpacKy, BBIpakas TaKWe 3HA4YeHHUSA, KaK ‘‘COBMECTHOC
HCIIOJHEHHuEe, ““0JarolapHOCTh”, CHY)KaT JUIS BBIPAKCHHUS CKPBITOM IIENH
TOBOPSIIIIETO.

11. B moauTU4YecKoM AMCKYpCE aHTJIMMCKOTO s3bIKa OOIICYNOTpeOuTEeIbHAs
JICKCHKA, a Tak)Ke IOJIMTHYCCKUE TEPMHHBI YKa3bIBaIOT HAa HWHIWBHIYAIbHOCTH
sToro nuckypca. CiaoBa C BBICOKOM YaCTOTHOCTHIO MOTYT HE MPUHAIJICKATH K
CEMaHTHYECKOMY SIJIPy TOJMTHYECKOTO IUCKYypCa, HANpOTHB, CJIOBa C HHU3KOU
YaCTOTHOCTBIO MOTYT OBITh EIWHHUIICH, SPKO BBIPAXKAIOMIEH IOJUTHYCCKHUI
TUCKYpC. BBIIENSIOTCS BRIpaXKeHHS, B KOTOPBIX MEPEUYHCIICHBI KaK KOHCTAHTHI, TaK
Y YHUBEPCAIbHBIC IIEHHOCTH MOJUTHIECKOTO JUCKYpCa.
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12. DKOHOMUYECKUN TUCKYpPC - CIO0XHO€ KOMMYHUKAaTHBHOE SBJIICHUE,
ONpENENIIEMOE COUMOKYJIbTYPHON CpENoOW; JOUCKYpC, CBSI3aHHBIM C BHIOM
COLIMAJIbHON JEATEIbHOCTH WHAWBHIA, MMEIOIIHNI CBOM LIEIH. DKOHOMHYECKUN
JUCKYPC COCTOUT U3 COBOKYIMHOCTH PEUYEBBIX AKTOB B 00JacTH SKOHOMUKH,
OTpacCJEeBbIX TEPMUHOB, OTPAKAIOUIUX IKOHOMHUYECKUN MHUP, YCTHBIX/TTMCHbMEHHBIX
TEKCTOB,  CO3JAaHHBIX  HECHEUUAIMCTaMH  WIM  SKypHaIuCTaMu.  SI3bIK
PKOHOMMYECKOTO JUCKypca OOYCIOBJIEH MHOIroo0Opa3neM B BBIOOpE SI3BIKOBBIX
CPEICTB U IpaMMaTHYECKUX (DOpPM, MCITOTB30BAHUEM IKOHOMHYECKOW JIEKCUKH U
TEPMUHOB, OTCYTCTBUEM €IMHON CTPYKTYpPhI TEKCTA.

13. 'maBHBIM  KpUTEpHUEM,  YKa3blBAIOIIUM  HAa  HWHAUBUAYAIbHOCTD
SKOHOMHYECKOTO JUCKYpCa, SBJISIETCSA HAIMYME B HEM SKOHOMHUYECKUX TEPMUHOB U
JekceM. B CHHTakCHM4YeCKOM  CTPYKType€  SKOHOMHMYECKOTO  JIHUCKypca
AIUTUTITUYECKUE TPEAJIOKEHUST OOBSACHSAIOTCS OTCYTCTBUEM IPEAMKATUBHOIO
riaroja; HaOJIOJaeTCsl JIeJICHHE NPEJIOKEHUsI Ha pasHble 4YacTu. BBogHbIC
COUETAHUsl HaIpaBJICHbl Ha YyKa3aHWE MOJAIbHBIX 3HAYEHUN, BBIPAKEHUE
OTHOILIEHUSI TOBOpPSAIIEro K cBoell ujaee. OOOCOOJCHHBIE YJIEHBI MPEITI0KCHUS
CIIy>KaT [JIsi BKJIIOYEHHS JOMOJHUTEIbHOW, TMOSCHUTEILHON HWHpOpMAIUU B
OCHOBHYIO MbICIIb. COIO3HBIE KOHCTPYKIMH CIEAYIOT ONPENEIICHHBIM CPEICTBAM
npu  J100ABJICHUH JOTOJHUTEIHHOTO COOOIIEHHUS K OCHOBHOW HMH(OpMAaIUU.
KOHCTpyKIIMM ¢ KOCBEHHOM pEUYbI0 BBIPAKAIOTCS BKJIIOYEHHEM B COOOICHHE
TOBOPSIIIETO PEUU JPYTroro JIMIa Ui UICTOYHUKA HH(POPMAIIUH.

14. DKOHOMUYECKHUI TUCKYpPC Y30EKCKOIO s3bIKa MPOSBIISET HAIMOHAIBHO-
KYJbTYPHYIO SI3bIKOBYIO MJACHTUYHOCTH; pa3M4acT CyObeKTa peyd U CIeuu(uKy
pedeBo U TPOQPECCUOHATBLHOM KOMIIETEHTHOCTH  Pa3JIMYHBIX  SI3BIKOBBIX
UHIUBUAOB. B MmyO0auIuMCTUUECKOM 5SKOHOMHUYECKOM JUCKYpPCE CYIIECTBYIOT
OTpaciieBble TEPMHUHBI: TEPMHHBI MPOCTHIE M COCTaBHBIE MO CBOEH CTPYKTYPE;
COCTaBHbIE, KOTOpBIE CIIEIYET paccMaTpuBaTh KaK SA3bIKOBbIC E€IWHHIIBI,
oOpa3oBaHHbIE CHEIUPUUECKUMH JIJIsT Y30€KCKOTO S3bIKa BAaJICHTHBIMH METOaMU;
B y30€KCKOM SI3bIK€ TEPMHUHBI KOJIJIOKATHOTO (COCTABHOIO) THUIMA IIEIECO00pa3HO
MPUBOJUTHL B OTPACJIEBBIX CIOBapsiX B BUJE coueTaHui. B myOnunucTuyeckoM
PKOHOMHUUYECKOM JIUCKYypCEe Y30€KCKOro sI3bIka 4YacTo BCTpedaeTrcss ¢opma u
cojlepkanve Oyayliero BpEeMEHH, BCJIEACTBHE YEro B TEKCTe mpeodiagaer
“MPOTrHOCTUYECKOE COJIEPKAHNE” IKOHOMHUUYECKOW cuTyannu. @opma npomemero
BPEMEHU BBIPAXKAET COJEpPXKAHUE ~COOOIIEHHE U OIEHKA SKOHOMHUYECKOTO
cOCTOsIHMS".

15. B nyOnMImucTHYEeCKOM 3KOHOMHYECKOM JUCKYpPCE aHTJIMMCKOTO S3bIKa
TEPMUHBI OTACIISIIOTCS OT OOIIEYNOTPEOUTENIbHBIC JIGKCUKHU KaK YUCThIE TEPMUHBI,
3HaUYE€HHUE KOTOPBIX (PopMHUpyeTCs clenuaau3alieii; uX CEeMaHTHUYECKH COCTaB
COCTOMT W3 TEPMHUHOB, O0O03HAYAIONIMX YEJIOBEKA, BEIIb-TIPEAMET, IPOIecC-
sBJICHUE, 3HAK M MecTO. CHUHTAKCUC TEKCTOB, OTHOCSIIUXCSA K O(UIMATBLHOMY
PKOHOMHMYECKOMY JUCKYPCY aHTJIMMCKOTO sI3bIKa, MPOCT: B HEM HET COCTaBHBIX,
CJOKHBIX KOHCTPYKLIMN WM NPEIJIOKEHUN C OpsMOM peubro. B TO Bpems kak
MPEIOKEHUS TI0 COJACP)KAHUIO COCTOSAT M3 MPOCTOTO MPEJIOKEHUS WM CIIOBA,
MOBECTBOBATEIILHOE MPE/JIOKEHUE UMEET BOITPOCUTEIHHOE COJIepKaHue U TpeOyeT
KpPaTKOTO OTBETA.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation (DSc))

The aim of the research is to study the linguistic tools that ensure the
individuality of private discourse in Uzbek and English languages.

The object of the research consists of texts related to medical, political, and
economic discourse in Uzbek and English (speech, communications in print media,
as well as some audio and video forms of speech, information transmission, and
reception).

Research tasks. To achieve the research aim, the following tasks must be
accomplished:

Study and critique relevant scientific literature in world and Uzbek linguistics
on the topic;

analyze the main research directions of the study;

identify discourse analysis approaches and methods;

describe the technique and algorithm for analyzing private discourse;

identify lexical and morphological tools and syntactic structures that ensure
the individuality of medical discourse in Uzbek and English;

describe the specific patterns of private discourse in Uzbek and English;

identify the linguistic characteristics of political discourse in Uzbek and
English;

study the linguistic and pragmatic characteristics of lexical and morphological
tools that ensure the individuality of economic discourse in Uzbek and English.

The scientific novelty of the research work includes the following:

The stages of determining the individuality of private discourses, including
data collection, text analysis, identifying individual characteristics, comparative
analysis, commentary, and conclusion, have been defined. Lexical characteristics
expressed through the use of unique lexicon, phraseological units, terms, stylistic
devices, and linguistic tools that indicate discourse individuality; syntactic features
observed in sentence structure, length, complexity, and the use of complex
constructions; the individuality of discourse in relation to the approach to
discussing topics and issues, thematic and content characteristics; the use of
metacommunicative tools (meta-comments, signals, and signs) that express the
speaker's attitude toward the statement, emotional state, confidence in the
expression of thoughts, and other individual traits, have been revealed.

The statistical analysis showed the distinctiveness of discourse in institutional
discourses in English: in English medical scientific discourse, elements expressing
the uniqueness of the discourse make up 24.4%, with 49.2% of the words in the
text being significant for its semantics, while in Uzbek medical discourse, lexical
tools indicating medical terms and lexemes comprise 4-40%, with most of them
being international terms.

In both Uzbek and English political discourses, words related to general
lexicon and political terms express the individuality of the discourse. It has been
proven that high-frequency words are not part of the semantic core of political
discourse; rather, low-frequency words can be more prominent units expressing the
discourse vividly.
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By analyzing the lexical composition of texts related to official economic
discourse in Uzbek and English, it was found that the lexical units ensuring the
individuality of economic discourse are, first, simple (single-word), common
combinations, and complex structures; second, terms related to official economic
discourse can be classified into pure terms and those formed from general
vocabulary by specialization; third, terms of official economic discourse are
generally related to objects, subjects, places, processes, and attributes in terms of
their semantic content,

Implementation of the research results:

The scientific results and practical recommendations obtained from the study
of linguistic tools ensuring the individuality of private discourses in Uzbek and
English have been used in the project “OT-F1-18. Development of methods and
methodology for shaping public linguistic culture” (Andijan State University)
under the state fundamental research program (Andijan State University’s
certificate No. 39-04-882 from November 1, 2024). The research opened up the
semantic scope and discursive features of private discourses in speech.

The data on the stages of determining the individuality of private discourses,
including data collection, text analysis, identification of individual characteristics,
comparative analysis, commentary, and conclusion in Uzbek and English court
discourses, were used in the project “PZ-20170926286. Research of Uzbek judicial
linguistic practice” (Andijan State University) under the state applied research
program (Andijan State University’s certificate No. 39-04-884 from November 1,
2024). The research revealed the discursive aspects of certain language units used
in court discourse.

By analyzing the lexical composition of texts related to official economic
discourse, the findings regarding the lexical units ensuring the individuality of
economic discourse, and their semantic properties were used in the grant project
“Creation of the Uzbek language educational corpus” (2020-2023) (Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature, Alisher Navoi). The results
identified the discursive aspects of certain language units in the description of
private discourses.

Research in Uzbek and English political discourse demonstrated that general
lexicon words and political terms express the individuality of the discourse, with
low-frequency words being more vivid in political discourse. These findings were
used in the project “Development of an electronic linguistic encyclopedic
dictionary in Uzbek” (2022-2023, Andijan State University) under the state
innovation research program (Andijan State University’s certificate No. 39-04-883
from November 1, 2024). As a result, the specific features of certain units used in
discourse description were identified.

The systematic analysis of lexical characteristics, syntactic features, and
metacommunicative tools expressing the individuality of discourse, as well as the
identification of the individuality of private discourses, was applied as a significant
source in the public linguistic culture formation. The results were used in the
programs of the National Television and Radio Company of Uzbekistan, such as
the broadcasts “Education and Development” and “Science Horizons” in January
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and February 2024 (Uzbekistan National TV and Radio Company’s certificate NoO.
04-36-1164 from November 4, 2024).

Publication of research results. The research topic has resulted in the
publication of 19 scientific works, including 1 monograph and 10 articles in
scientific journals recommended by the Higher Attestation Commission for
publication of doctoral dissertation results, with one of them published in a foreign
journal.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The
total length is 217 pages.

71



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OINIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| bo‘lim (uacTs I; part 1)

1. Asronova M.M. Xususiy diskurs individualligini ta’minlovchi lisoniy
vositalar // Monografiya. “Omadbek print number one” MCHJ. —Andijon, 2024.
— 250 b.

2. Asronova M.M. Lexical means and syntactic devices ensuring the
individuality of medical discourse in English // International Journal of Education,
Social Science & Humanities. — Finland, 2024. — P.1294-1302. (ResearchBib,
OAK nashrlari ro‘yxati, 2019. 3-bet, Ne14).

3. Asronova M.M. Tibbiy diskurs tavsifi: yondashuv va tasniflar //
O‘zbekiston Milliy universiteti xabarlari (Ne1/4). — Toshkent, 2024. — B. 276-279.
(10.00.00. Ne 15).

4. Asronova M.M. O°‘zbek tilida rasmiy-iqtisodiy diskursning lingvistik
modeli va o‘ziga xos xususiyatlari // O‘zbekiston Milliy universiteti xabarlari (Ne
1/8). — Toshkent, 2024. — B. 251-254. (10.00.00. Ne 15).

5. Asronova M.M. Classifications ensuring the individuality of medical
discourse in uzbek language // llm sarchashmalari (Ne7). — Xorazm, 2024. —
— B. 183-186. (10.00.00. Ne 3)

6. Asronova M.M. “Valuta” konsepti terminlarning tuzilishiga ko‘ra tasnifi //
Ilm sarchashmalari (Ne8). — Xorazm, 2024. — B. 164-166. (10.00.00. Ne3).

7. Asronova M.M. O°‘zbek va ingliz tillarida savdo-sotiq diskursi
individualligini ta'minlovchi lisoniy vositalar // Namangan davlat universiteti ilmiy
axborotnomasi (Ne 9). — Namangan, 2024. — B. 322-324. (10.00.00. Ne 26).

8. Asronova M.M. O°‘zbek tili publitsistik iqtisodiy diskursining
individual xususiyatlari // Tafakkur ziyosi (Ne3). — Jizzah, 2024. — B. 145-149.
(10.00.00. Ne29).

9. Asronova M.M. Siyosiy diskursning morfologik xususiyatlari //
Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi (Ne9/4). — Xiva, 2024. — B. 9-12.
(10.00.00. Ne 21).

10. Asronova M.M. O‘zbek tilida publitsistik-igtisodiy  diskurs
individualligini ifodalovchi leksik va grammatik vositalar // Xorazm Ma’mun
akademiyasi axborotnomasi (Ne9/4). — Xiva, 2024. — B. 46-49. (10.00.00. Ne 21).

11. Asronova M.M. Of‘zbek tilida siyosiy diskurs individualligini
ta’minlovchi leksik va morfologik vositalar // FarDU. Ilmiy xabarlar (Ne5). —
Farg‘ona, 2024. — B. 213-216. (10.00.00. Ne 20).

12. AcporoBa M.M. Jluckypc MHAMBUAYyAUTMTHHE HdomaaoBun Oearumap //
Interdiscipline innovation and scientific research conference: a collection of
scientific works of the International scientific online conference (Part 18). — Great
Britain, London: “CESS”, 2024. — P.166-170.

13. Asronova M.M. The importance of determining the individuality of
discourse or the topic area of discourse // “Yangi o‘zbekiston tilshunosligida
lingvokulturologiya, pragmalingvistika, neyropsixolingvistika va

72



14. Asronova M.M. Siyosiy diskurs individualligini ta’minlovchi leksik
vositalar// “Zamonaviy ta’lim tizimini rivojlantirish va unga qaratilgan kreativ
g‘oyalar, takliflar va yechimlar” mavzusidagi 69-sonli Respublika ilmiy-amaliy
on-line konferensiyasi materiallari to‘plami 1-iyul, — Fargona, 2024. — B. 40-42.

15. Asronova M.M. Publistik matnlarda igtisodiy diskursning etish
parametrlari // “Turizm sohasida sotsial media, mahalliy madaniyatrlar va gid
hamrohlik munosabatlari”’. Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari
to‘plami. — Andijon, 29-30 oktabr, 2024. — B. 47-51.

II bo‘lim (II wacts; I1 part)

16. Asronova M.M. General and special characteristics of economic discourse
/I Electronic journal of actual problems of modern science, education and training.
— Xorazm, 2024. — P.79-83.

17. Asronova M.M. Characteristics of lexical and syntactic composition of
medical discourse // Il MHIIK "HayuHnbie uccienoBanus u paspadbotku" dopma
ydqacTusi — 3aouyHas, 0e3 ykazaHus (QopMbl NpOBEIEHHUS B COOpPHUKE CTaTew.
— Poccus, 2024. — C. 178-179.

18. AcponoBa M.M. JKaxoH Ba y30€K THIIIYHOCIUTHIA XYCyCUH THUCKypcra
éupamryBnap // “Zamonaviy ta’lim tizimini rivojlantirish va unga qaratilgan kreativ
g‘oyalar, takliflar va yechimlar” mavzusidagi 63-sonli Respublika ilmiy-amaliy
on-line konferensiyasi materiallari to‘plami 15-mart, — Fargona, 2024. — B. 30-32.

19. Asronova M.M. O‘zbek tilida tibbiy diskurs individuallik xususiyatlarini
ta“minlovchi vositalar// Innovation in the modern education system (Part 43), —
Washington, 2024. — P. 179-182.

73



74

Avtoreferatning o‘zbek, ingliz va rus tillaridagi nusxalari
Andijon davlat chet tillari instituti tahrir markazida tahrirdan o‘tkazildi.

( 04.2025-yil)









